
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauf-
tragt, dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit fol-
gendem Wortlaut vorzulegen:  
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM ÜBEREINKOMMEN ZUR ER- 
RICHTUNG  DER  INTERNATIONALEN EU-LATEINAMERIKA/KARIBIK-STIFTUNG, 

GESCHEHEN ZU SANTO DOMINGO  AM 25.  OKTOBER  2016  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN  

Der  Schwerpunkt  der  EU-LAK-Stiftung liegt auf  der  Stärkung  der  biregionalen Partner-
schaft zwischen  der  EU und  den  EU-Mitgliedstaaten und  der  Gemeinschaft  der  Lateiname-
rikanischen und Karibischen Staaten (CELAC).  Dies  ergibt sich aus Artikel  2 des  Überein-
kommens. 

„Das Ziel  des  Übereinkommens ist  die  Errichtung  der  EU-LAK-Stiftung als  internationa-
le  Organisation mit Rechtspersönlichkeit nach dem Völkerrecht.  Die  Stiftung wird zur 
Stärkung  der  Partnerschaft zwischen  der  EU und  der  CELAC beitragen, das gegenseitige 
Verständnis fördern und  die  gegenseitige Wahrnehmung  der  Regionen verbessern.  Die  
Stiftung kann als  Instrument der  gemeinsamen Außenpolitik  der  EU angesehen werden,  
da  ihre Tätigkeit zur Konvergenz  des  Handelns  der  Mitgliedstaaten gegenüber  der  Region 
Lateinamerika/Karibik beiträgt und  die  EU damit  in die  Lage versetzt, ihren Interessen 
und Werten  in der  Partnerschaft zwischen  den  beiden Regionen Geltung zu verschaffen. 
Bestimmte Aktivitäten  der  Stiftung tragen zum politischen Dialog zwischen  der  EU und  
der  CELAC  in  Bereichen wie Weltordnungspolitik und Förderung  der  Demokratie,  der  
Menschenrechte und  der  Rechtsstaatlichkeit bei. Beispiele für bisherige einschlägige Akti-
vitäten  der  Stiftung sind Studien und Seminare über  die  strategische Partnerschaft selbst 
und über  die  Zusammenarbeit zwischen  der  EU und  der LAK-Region als Partner auf  der  
Weltbühne  (z. B. die  Studien  „The  EU  and  CELAC: Reinvigorating  a  strategic  partnership"  
und „Sunnnnit Diplomacy:  Challenges  and  opportunities  of  the  new  regionalisnns", eine 
Podiumsdiskussion unter dem Motto  „The  EU  and  LAC:  Powers  in a  Multipolar World  or 
partners in  Global Governance?" und das Seminar  „China,  Latin  America and  the  Carib-
bean,  and  the  European Union:  A  Triangular Relationship?"). Ähnliche Aktivitäten sind 
vorgesehen, wenn  die  Stiftung zu einer internationalen Organisation geworden ist.  In  
diesem Sinne werden mit dem Übereinkommen GASP-bezogene Ziele verfolgt.  

Die  Stiftung wird auch eine engere Zusammenarbeit zwischen  der  EU und  der LAK-
Region durch Förderung  des  interkulturellen Austausches ermöglichen, indem vor allem  
die  Beteiligung und Beiträge  der  Zivilgesellschaft und anderer gesellschaftlicher Akteure 
erleichtert und gefördert werden."1  

Bei diesem völkerrechtlichen Vertrag handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträ-
ge  am 22.  September  2016  feststellte.  

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  29.  September  2016.  Damit das Abkommen  in  Kraft tre-
ten kann, bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemein-
schaft. 

Das Königreich Belgien hat zudem eine Erklärung anlässlich  der  Unterzeichnung  am 
19.  Oktober  2016  hinterlegt.  Da es  sich hierbei nicht um einen Vorbehalt handelt, ist kei-
ne ausdrückliche Zustimmung durch das Parlament notwendig. Dennoch wird  der  Wort-
laut dem vorliegenden Dekretentwurf zum umfassenden Verständnis beigefügt. 

Europäische Kommission, Gemeinsamer Vorschlag für einen Beschluss  des  Rates über  die  Unterzeichnu 
im Namen  der  Europäischen Union —  des  Übereinkommens zur Errichtung  der international  
Lateinamerika/Karibik-Stiftung, JOIN(2016)  32  final,  2016/0216(N LE),  htt : eur-lex.euro a.e 
content/DE/TXT/HTML/?uri=CELEX:52016JC00328kfrom=DE. 
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KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



6 1 7 IF 4 / r 6  

VORENTWURF  

dbRi,.§ü17 DtETAT-  
1 LEG ISLATION 

2011 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Übereinkommen zur Errichtung  der  
internationalen EU-Lateinamerika/Karibik-Stiftung, geschehen zu  Santo  Domin- 

go  am 25.  Oktober  2016  

Einziger Artikel — Das Übereinkommen zur Errichtung  der  internationalen EU-
Lateinamerika/Karibik-Stiftung, geschehen zu  Santo  Domingo  am 25.  Oktober  2016,  ist 
uneingeschränkt wirksam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkin-
gen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 

/ 
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst tot op-
richting van de internationale  EU-LAC-Stichting, gedaan te Santo Domingo op 25 

oktober 2016 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

De  EU-LAC-Stichting is vooral gericht op de versterking van het biregionale partner-
schap tussen de  EU  en de  EU-lidstaten, en de Gemeenschap van Latijns-Amerikaanse en 
Caribische staten (Celac). Dat blijkt uit artikel 2 van de Overeenkomst. 

"Het doel van deze overeenkomst is de  EU-LAC-Stichting op te richten als een interna-
tionale organisatie met rechtspersoonlijkheid krachtens internationaal publiekrecht. De 
stichting zal bijdragen tot de intensivering van het EU-Celac partnerschap, de bevorde-
ring van het wederzijds begrip en de versterking van de onderlinge zichtbaarheid tussen 
de regio's. De stichting kan  worden  beschouwd als een instrument van het gemeen-
schappelijk buitenlands beleid van de  EU  omdat haar activiteiten bijdragen tot de con-
vergentie van het optreden van de lidstaten ten aanzien van Latijns-Amerika en het Cari-
bische gebied, waarbij ervoor gezorgd wordt dat de  EU  haar belangen en haar waarden 
kan doen gelden in het kader van het partnerschap tussen beide regio's. De specifieke 
activiteiten van de stichting dragen bij tot de politieke dialoog tussen de  EU  en CELAC op 
terreinen zoals mondiaal bestuur en de bevordering van democratie, mensenrechten en 
de rechtsstaat. Relevante activiteiten die de Stichting in het verleden heeft uitgevoerd, 
omvatten onder meer studies en conferenties over het strategische partnerschap zelf en 
over de samenwerking tussen de  EU  en  LAC  als partners in mondiaal bestuur (bv. studie 
over  "The EU  and CELAC: Reinvigorating a strategic partnership" (De  EU  en Celac: stimu-
lansen voor een strategisch partnerschap) en "Summit Diplomacy:  Challenges  and oppor-
tunities of  the  new regionalisms" (Diplomatie op het hoogste niveau: uitdagingen en mo-
gelijkheden van de nieuwe regionalismen)); een panel over  "The EU  and  LAC:  Powers in 
a  Multipolar  World or partners in  Global  Governance?" (De  EU  en  LAC:  machten in een 
multipolaire wereld of partners in mondiaal bestuur?); en een seminarie over "China,  
Latin  America and  the  Caribbean, and  the  European  Union:  A Triangular Relationship?" 
(China, Latijns-Amerika en het Caribische gebied, en de Europese Unie: een driehoeks-
verhouding?). Soortgelijke activiteiten zullen  worden  georganiseerd zodra de stichting is 
omgevormd tot een internationale organisatie. Aldus  worden  met de overeenkomst 
GBVB-gerelateerde doelstellingen nagestreefd. 

De stichting zal ook de samenwerking tussen de  EU  en  LAC-regio's versterken, door 
interculturele uitwisseling te ondersteunen, onder meer door het vergemakkelijken en 
bevorderen van de betrokkenheid en de inbreng van het maatschappelijk middenveld en 
andere sociale actoren."1  

Deze internationale overeenkomst is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 
4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 22 september 2016 
heeft vastgesteld. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 29 september 
2016 volmacht gegeven om de Overeenkomst te ondertekenen. Opdat de Overeenkomst 
in werking kan treden, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn in-
stemming met de Overeenkomst betuigen. 

Het Koninkrijk België heeft bovendien een verklaring ingediend naar aanleiding van de 
ondertekening op 19 oktober 2016. Aangezien het daarbij niet om een voorbehoud gaat, 
hoeft het Parlement er niet uitdrukkelijk mee in te stemmen, maar voor alle duidelijkheid 
worden de bewoordingen van die verklaring toch bij dit ontwerp van decreet gevoegd. 

'Europese Commissie, Gezamenlijk voorstel voor een besluit van de Raad betreffende de ondertekening, na-
mens de Europese Unie, van de Overeenkomst tot oprichting van de internationale  EU-LAC-Stichting, 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/HTML/?uri=CELEX:520163C00328kfrom=DE  
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BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst tot op- 
richting van de internationale  EU-LAC-Stichting, gedaan te Santo Domingo, op 

25 oktober 2016 

Enig artikel — De Overeenkomst tot oprichting van de internationale  EU-LAC-
Stichting, gedaan te Santo Domingo op 25 oktober 2016, zal volkomen gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



ÜBEREINKOMMEN ZUR ERRICHTUNG  

DER  INTERNATIONALEN EU-LAK-STIFTUNG 

EU-LAC/de  1  
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Die  Vertragsparteien dieses Übereinkommens — 

UNTER HINWEIS auf  die  Strategische Partnerschaft zwischen Lateinamerika und  der  Karibik  

(LAK)  und  der  Europäischen Union (EU),  die  im Juni  1999  im Rahmen  des  ersten EU-LAK-

Gipfeltreffens  in Rio de Janeiro  begründet wurde, 

EINGEDENK  der  Initiative,  die die  Staats- und Regierungschefs Lateinamerikas und  der  Karibik 

und  der  Europäischen Union auf dem fünften EU-LAK-Gipfeltreffen  in Lima,  Republik Peru,  am 

16.  Mai  2008  angenommen haben, 

UNTER HINWEIS auf  den  Beschluss,  die  EU-LAK-Stiftung zu errichten,  den die  Staats- und 

Regierungschefs  der  Europäischen Union und Lateinamerikas und  der  Karibik,  der  Präsident  des  

Europäischen Rates und  der  Präsident  der  Kommission auf dem sechsten EU-LAK-Gipfeltreffen  in 

Madrid,  Spanien,  am 18.  Mai  2010  angenommen haben, 

UNTER HINWEIS auf  die  Errichtung einer vorläufigen Stiftung  in der  Bundesrepublik 

Deutschland im Jahr  2011, die  ihre Tätigkeit beenden und aufgelöst werden wird, wenn das  

internationale  Übereinkommen zur Errichtung  der  EU-LAK-Stiftung  in  Kraft tritt,  

IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Notwendigkeit  der  Gründung einer zwischenstaatlichen internationalen 

Organisation nach dem Völkerrecht durch ein  „Internationales  Übereinkommen zur Errichtung  der  

EU-LAK-Stiftung auf  der  Grundlage  des  auf einem Ministertreffen  am  Rande  des  sechsten EU-

LAK-Gipfels  in Madrid  angenommenen Mandats" als Beitrag zur Stärkung  der  bestehenden 

Bindungen zwischen  den  lateinamerikanischen und  den  karibischen Staaten,  der  EU und  den  EU-

Mitgliedstaaten — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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ARTIKEL  1  

Gegenstand  

(1) Durch dieses Übereinkommen wird  die Internationale  EU-LAK-Stiftung (im Folgenden 

„Stiftung" oder „EU-LAK-Stiftung") errichtet.  

(2) In  diesem Übereinkommen sind  die  Ziele  der  Stiftung und  die  allgemeinen Vorschriften und 

Leitlinien für ihre Tätigkeit, Struktur und Arbeitsweise festgelegt. 

ARTIKEL  2 

Art  und Sitz  

(1) Die  EU-LAK-Stiftung ist eine nach dem Völkerrecht errichtete zwischenstaatliche  

internationale  Organisation. Ihr Schwerpunkt liegt auf  der  Stärkung  der  biregionalen Partnerschaft 

zwischen  der  EU und  den  EU-Mitgliedstaaten und  der  Gemeinschaft  der  Lateinamerikanischen und 

Karibischen Staaten (CELAC).  

(2) Die  EU-LAK-Stiftung hat ihren Sitz  in der  Freien und Hansestadt Hamburg, Bundesrepublik 

Deutschland. 
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ARTIKEL 3  

Mitglieder  der  Stiftung  

(1) Nachdem  die  lateinamerikanischen und  die  karibischen Staaten sowie  die  EU-Mitgliedstaaten 

und  die  EU ihre Zustimmung, durch dieses Übereinkommen gebunden zu  sein,  ausgedrückt haben, 

werden sie nach Abschluss ihrer internen rechtlichen Verfahren  die  einzigen Mitglieder  der  EU-

LAK-Stiftung.  

(2) Die  EU-LAK-Stiftung steht zudem  der  Gemeinschaft  der  Lateinamerikanischen und 

Karibischen Staaten (CELAC) zur Beteiligung offen. 

ARTIKEL 4  

Rechtspersönlichkeit  

(1) Die  EU-LAK-Stiftung hat  internationale  Rechtspersönlichkeit und  die  Rechtsfähigkeit,  die  für  

die  Erfüllung ihrer Ziele und  die  Ausübung ihrer Tätigkeit im Gebiet eines jeden ihrer Mitglieder 

nach Maßgabe  des  internen Rechts erforderlich ist.  

(2) Die  Stiftung besitzt außerdem  die  Fähigkeit, Verträge zu schließen, bewegliches und 

unbewegliches Vermögen zu erwerben und zu veräußern sowie vor Gericht stehen. 
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ARTIKEL  5  

Ziele  der  Stiftung  

(1) Die  EU-LAK-Stiftung zielt auf Folgendes  ab: 

a) Beitrag zur Stärkung  des  biregionalen Partnerschaftsprozesses zwischen  der  CELAC und  der  

EU, unter anderem durch Einbeziehung und Mitwirkung zivilgesellschaftlicher und anderer 

gesellschaftlicher Akteure,  

b) Förderung  der  gegenseitigen Kenntnis und  des  gegenseitigen Verständnisses  der  beiden 

Regionen und  

c) Verbesserung  der  gegenseitigen Wahrnehmung  der  beiden Regionen und  des  

Bekanntheitsgrads  der  biregionalen Partnerschaft.  

(2) Insbesondere verfolgt  die  EU-LAK-Stiftung folgende Ziele:  

a) Förderung und Koordinierung ergebnisorientierter Maßnahmen zur Unterstützung  der  

biregionalen Beziehungen mit Schwerpunkt auf  der  Umsetzung  der  auf  den  CELAC-EU-

Gipfeltreffen festgelegten Prioritäten,  

b) Anregung  der  Debatte über gemeinsame Strategien zur Umsetzung dieser Prioritäten durch 

Förderung  von  Forschung und Studien,  

c) Förderung eines fruchtbaren Austauschs und neuer Möglichkeiten  der  Netzwerkbildung 

zwischen zivilgesellschaftlichen und anderen gesellschaftlichen Akteuren. 

EU-LAC/de  6  



ARTIKEL  6  

Kriterien für  die  Tätigkeit  

(1) Damit  die in  Artikel  5  genannten Ziele verwirklicht werden können, gilt für  die  Tätigkeit  der  

EU-LAK-Stiftung Folgendes:  

a) Sie beruht auf  den  Prioritäten und Themen,  die  auf  der  Ebene  der  Staats- und Regierungschefs 

auf  den  Gipfeltreffen erörtert werden, wobei  der  Schwerpunkt auf dem ermittelten Bedarf an 

Förderung  der  biregionalen Beziehungen liegt;  

b) sie bezieht — soweit möglich und im Rahmen  der  Tätigkeit  der  Stiftung—  die  Zivilgesellschaft 

und andere gesellschaftliche Akteure wie Hochschulen mit ein und trägt deren Beiträgen nach 

eigenem Ermessen Rechnung. Zu diesem Zweck kann jedes Mitglied geeignete Einrichtungen 

und Organisationen nennen,  die den  biregionalen Dialog auf nationaler Ebene stärken;  

c) sie bringt einen Mehrwert für bestehende Initiativen;  

d) sie sorgt für  die  Bekanntheit  der  Partnerschaft, insbesondere durch Maßnahmen mit 

Multiplikatorwirkung.  

(2) Bei  der  Einleitung  von  Tätigkeiten oder  der  Teilnahme an Tätigkeiten geht  die  EU-LAK-

Stiftung proaktiv, dynamisch und ergebnisorientiert vor. 
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ARTIKEL  7  

Tätigkeit  der  Stiftung  

(1) Zur Erreichung  der in  Artikel  5  genannten Ziele führt  die  EU-LAK-Stiftung unter anderem 

• die  folgenden Tätigkeiten aus:  

a) Förderung  von  Debatten durch Seminare, Konferenzen, Workshops, Reflexionsgruppen, 

Kurse, Ausstellungen, Veröffentlichungen, Vorträge, Schulungen,  den  Austausch  von  

bewährten Methoden und Fachwissen,  

b) Förderung und Unterstützung  von  Veranstaltungen im Zusammenhang mit Themen,  die  auf  

den  EU-CELAC-Gipfeltreffen erörtert wurden, und mit  den  Prioritäten  der  CELAC-EU-

Treffen hoher Beamter,  

c) Einleitung biregionaler bewusstseinsfördernder Programme und Initiativen, einschließlich  des  

Austauschs  in  ermittelten vorrangigen Bereichen,  

d) Förderung  von  Studien über  von  beiden Regionen ausgemachte Themen,  

e) Erschließung und Angebot neuer Kontaktmöglichkeiten, insbesondere für Personen und 

Einrichtungen,  die  mit  der  biregionalen CELAC-EU-Partnerschaft noch nicht vertraut sind,  

f) Schaffung einer Internet-Plattform und/oder Erstellung einer elektronischen Veröffentlichung.  

(2) Die  EU-LAK-Stiftung kann Initiativen mit öffentlichen und privaten Einrichtungen, mit  den  

EU-Institutionen, mit internationalen und regionalen Institutionen, mit lateinamerikanischen und 

karibischen Staaten und mit EU-Mitgliedstaaten auf  den  Weg bringen. 
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ARTIKEL 8  

Struktur  der  Stiftung  

Die  EU-LAK-Stiftung hat  

a) einen Stiftungsrat,  

b) einen Präsidenten und  

c) einen Geschäftsführenden Direktor. 

ARTIKEL  9  

Stiftungsrat  

(1) Der  Stiftungsrat setzt sich aus Vertretern  der  Mitglieder  der  EU-LAK-Stiftung zusammen.  Er  

tritt auf  der  Ebene hoher Beamter und gegebenenfalls auf  der  Ebene  der  Außenminister anlässlich  

der  CELAC-EU-Gipfeltreffen zusammen.  

(2) Die  Gemeinschaft  der  Lateinamerikanischen und Karibischen Staaten (CELAC) wird durch 

ihren amtierenden Vorsitz im Stiftungsrat vertreten; das gilt unbeschadet  der  Beteiligung  des  

betreffenden Landes  in  seiner Eigenschaft als Staat. 
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(3) Das Präsidium  der  Parlamentarischen Versammlung Europa-Lateinamerika (EuroLat) wird 

aufgefordert, einen Vertreter  pro  Region als Beobachter im Stiftungsrat zu benennen.  

(4) Die  Paritätische Parlamentarische Versammlung  der  Staaten  in  Afrika, im karibischen Raum 

und im Pazifischen Ozean (AKP) und  der  EU wird aufgefordert, einen Vertreter  der  EU und einen 

Vertreter  des  karibischen Raums als Beobachter im Stiftungsrat zu benennen. 

ARTIKEL  10  

Vorsitz  des  Stiftungsrats  

Der  Stiftungsrat hat zwei Vorsitzende: einen Vertreter  der  EU und einen Vertreter  der  

lateinamerikanischen und  der  karibischen Staaten. 

ARTIKEL  11  

Befugnisse  des  Stiftungsrats  

Der  Stiftungsrat  der  EU-LAK-Stiftung hat folgende Befugnisse:  

a) Ernennung  des  Präsidenten und  des  Geschäftsführenden Direktors  der  Stiftung,  

b) Annahme  der  allgemeinen Leitlinien für  die  Arbeit  der  Stiftung, Festlegung  der  operativen 

Prioritäten und  der  Geschäftsordnung  der  Stiftung sowie Ergreifung  der  erforderlichen 

Maßnahmen zur Gewährleistung  von  Transparenz und Rechenschaftspflicht, insbesondere für  

die  Außenfman7ierung, 
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c) Genehmigung  des  Abschlusses  des  Sitzabkommens sowie etwaiger sonstiger Übereinkünfte 

oder Vereinbarungen,  die die  Stiftung mit lateinamerikanischen und karibischen Staaten und 

EU-Mitgliedstaaten über Vorrechte und Immunitäten möglicherweise schließt,  

d) Annahme  des  Haushaltsplans und  des  Statuts  der  Bediensteten auf  der  Grundlage eines 

Vorschlags  des  Geschäftsführenden Direktors,  

e) Genehmigung  von  Änderungen  der  Organisationsstruktur  der  Stiftung auf  der  Grundlage 

eines Vorschlags  des  Geschäftsführenden Direktors,  

f) Annahme eines Mehrjahresarbeitsprogramms mit einem mehrjährigen Haushaltsvoranschlag 

(im Prinzip für vier Jahre) auf  der  Grundlage  des  vom Geschäftsführenden Direktor 

vorgelegten Entwurfs, 

Annahme  des  Jahresarbeitsprogramms, einschließlich  der  Projekte und Tätigkeiten für das 

kommende Jahr, auf  der  Grundlage eines vom Geschäftsführenden Direktor vorgelegten 

Entwurfs und  des  Mehrjahresprogramms,  

h) Annahme  des  jährlichen Haushaltsplans für das folgende Jahr,  

i) Genehmigung  der  Kriterien für das  Monitoring  und  die  Rechnungsprüfung sowie für  die  

Berichterstattung über  die  Projekte  der  Stiftung,  

j) Annahme  des  Jahresberichts und  des  Jahresabschlusses  der  Stiftung für das Vorjahr,  

k) Beratung und Handlungsempfehlungen für  den  Präsidenten und  den  Geschäftsführenden 

Direktor,  

1) Vorschlagen  von  Änderungen dieses Übereinkommens an  die  Vertragsparteien, 
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m) Bewertung  der  Entwicklung  der  Tätigkeit  der  Stiftung und Einleitung  von  Maßnahmen auf  

der  Grundlage  der  Berichte  des  Geschäftsführenden Direktors,  

n) Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen  den  Vertragsparteien über  die  Auslegung oder 

Anwendung dieses Übereinkommens und seiner Änderungen,  

o) Abberufung  des  Präsidenten und/oder  des  Geschäftsführenden Direktors,  

p) Genehmigung  der  Gründung  von  strategischen Partnerschaften,  

q) Genehmigung  des  Abschlusses  von  Übereinkünften oder Rechtsinstrumenten,  die  nach 

Artikel  15  Absatz  4  Buchstabe  i  ausgehandelt wurden. 

ARTIKEL  12  

Sitzungen  des  Stiftungsrats  

(1) Der  Stiftungsrat hält jährlich zwei ordentliche Sitzungen  ab.  Sie finden zum gleichen 

Zeitpunkt wie  die  CELAC-EU-Treffen hoher Beamter statt.  

(2) Der  Stiftungsrat hält außerordentliche Sitzungen auf Veranlassung eines Vorsitzenden oder  

des  Geschäftsführenden Direktors oder auf Antrag mindestens eines Drittels seiner Mitglieder  ab. 

(3) Die  Sekretariatsaufgaben für  den  Stiftungsrat werden unter  der  Aufsicht  des  

Geschäftsfilhrenden Direktors  der  Stiftung wahrgenommen. 
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ARTIKEL  13  

Beschlussfassung  des  Stiftungsrats  

Der  Stiftungsrat ist bei Anwesenheit  von  mehr als  der  Hälfte seiner Mitglieder aus jeder Region 

handlungsfähig.  Die  Beschlüsse werden  von den  anwesenden Mitgliedern im Konsens gefasst. 

ARTIKEL  14  

Präsident  der  Stiftung  

(1) Der  Stiftungsrat wählt  den  Präsidenten aus  den von den  Mitgliedern  der  EU-LAK-Stiftung 

vorgeschlagenen Kandidaten aus.  Der  Präsident wird für eine Amtszeit  von  vier Jahren ernannt,  die  

einmal verlängert werden kann.  

(2) Der  Präsident muss eine sowohl  in  Lateinamerika und  der  Karibik als auch  in der  EU 

bekannte und hochangesehene Persönlichkeit  sein. Der  Präsident übt seine Tätigkeit ehrenamtlich 

aus, hat aber Anspruch auf  die  Erstattung  aller  notwendigen und ordnungsgemäß begründeten 

Ausgaben.  

(3) Das Amt  des  Präsidenten wird abwechselnd  von  einem Staatsangehörigen eines EU-

Mitgliedstaats und einem Staatsangehörigen eines lateinamerikanischen oder karibischen Staates 

ausgeübt. Wird ein Präsident aus einem EU-Mitgliedstaat ernannt, so muss ein Geschäftsführender 

Direktor aus einem lateinamerikanischen oder karibischen Staat ernannt werden und umgekehrt. • 
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(4) Der  Präsident hat folgende Aufgaben:  

a) Vertretung  der  Stiftung nach außen und Gewährleistung einer sichtbaren und repräsentativen 

Rolle durch hochrangige Kontakte mit Behörden  der  lateinamerikanischen und  der  

karibischen Staaten sowie  der  EU und  der  EU-Mitgliedstaaten und mit anderen Partnern,  

b) Berichterstattung für  die  Außenministertreffen, sonstige Ministertreffen,  den  Stiftungsrat und 

gegebenenfalls andere wichtige Treffen,  

c) Beratung  des  Geschäftsführenden Direktors bei  der  Vorbereitung  des  Entwurfs  des  

Mehrjahres- und  des  Jahresarbeitsprogramms und  des  Haushaltsentwurfs zur Genehmigung 

durch  den  Stiftungsrat,  

d) Wahrnehmung sonstiger vom Stiftungsrat vereinbarter Aufgaben. 

ARTIKEL 15  

Geschäftsführender Direktor  der  Stiftung  

(1) Die  Stiftung wird  von  einem Geschäftsführenden Direktor verwaltet; er wird vom Stiftungsrat 

für eine Amtszeit  von  vier Jahren ernannt,  die  einmal verlängert werden kann, und wird unter  den 

von den  Mitgliedern  der  EU-LAK-Stiftung vorgeschlagenen Kandidaten ausgewählt.  

(2) • Unbeschadet  der  Zuständigkeiten  des  Stiftungsrats holt  der  Geschäftsführende Direktor 

Weisungen  von  Regierungen oder sonstigen Stellen weder ein noch nimmt er sie entgegen. 

EU-LAC/de  14  



(3) Die  Tätigkeit  des  Geschäftsführenden Direktors wird vergütet;  sein  Amt wird abwechselnd  

von  einem Staatsangehörigen eines EU-Mitgliedstaats und einem Staatsangehörigen eines 

lateinamerikanischen oder karibischen Staates ausgeübt. Wird ein Geschäftsführender Direktor aus 

einem EU-Mitgliedstaat ernannt, so muss ein Präsident aus einem lateinamerikanischen oder 

karibischen Staat ernannt werden und umgekehrt.  

(4) Der  Geschäftsführende Direktor ist  der  rechtliche Vertreter  der  Stiftung; er nimmt folgende 

Aufgaben wahr:  

a) Vorbereitung  des  Mehrjahres- und  des  Jahresarbeitsprogramms und  des  Haushaltsplans  der  

Stiftung; hierzu konsultiert er  den  Präsidenten,  

b) Ernennung und Führung  der  Bediensteten  der  Stiftung und Gewährleistung, dass diese  den  

Zielen  der  Stiftung gerecht werden,  

c) Ausführung  des  Haushaltsplans,  

d) Vorlage regelmäßiger und jährlicher Tätigkeitsberichte und  der  Budgetabschlüsse an  den  

Stiftungsrat zur Genehmigung, unter Gewährleistung transparenter Verfahren und einer 

ordnungsgemäßen Verbreitung  der  Informationen über alle  von der  Stiftung durchgeführten 

oder unterstützten Tätigkeiten, einschließlich einer aktualisierten Liste  der  Einrichtungen und 

Organisationen,  die  auf nationaler Ebene genannt wurden, sowie derjenigen,  die  sich an  den  

Tätigkeiten  der  Stiftung beteiligen,  

e) Vorlage  des in  Artikel  18  genannten Berichts,  

f) Vorbereitung  der  Sitzungen und Unterstützung  des  Stiftungsrats, 
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bei Bedarf Konsultation geeigneter Vertreter  der  Zivilgesellschaft und anderer 

gesellschaftlicher Akteure, insbesondere  der von den  Mitgliedern  der  EU-LAK-Stiftung 

möglicherweise genannten Einrichtungen,  je  nach anstehender Thematik und konkretem 

Bedarf, wobei  der  Stiftungsrat über  die  Ergebnisse dieser Kontakte zur weiteren Prüfung 

unterrichtet wird,  

h) Durchführung  von  Konsultationen und Verhandlungen mit dem Gastland  der  Stiftung und  den  

anderen Vertragsparteien dieses Übereinkommens über  die  Ein7elheiten  der  Erleichterungen,  

die die  Stiftung  in  diesen Staaten genießt,  

i) Aushandlung  von  Übereinkünften oder Rechtsinstrumenten,  die  völkerrechtliche Wirkungen 

entfalten, mit internationalen Organisationen, Staaten und öffentlichen oder privaten 

Einrichtungen zu Fragen,  die  über  den  täglichen Verwaltungsbetrieb  der  Stiftung 

hinausgehen, nachdem  der  Stiftungsrat über  den  Beginn und  den  geplanten Abschluss dieser 

Verhandlungen gebührend konsultiert und darüber unterrichtet wurde; außerdem regelmäßige 

Konsultation  des  Stiftungsrats zu Inhalt, Umfang und voraussichtlichem Ergebnis  der  

Verhandlungen,  

j) Bericht an  den  Stiftungsrat über jeden Rechtsstreit, an dem  die  Stiftung beteiligt ist. 

ARTIKEL  16  

Finanzierung  der  Stiftung  

(1) Die  Beiträge werden—unbeschadet  der  Beteiligung  am  Stiftungsrat — auf freiwilliger Basis 

geleistet.  

(2) Die  Stiftung wird hauptsächlich  von  ihren Mitgliedern fmanziert.  Der  Stiftungsrat kann  — 

unter Wahrung  des  biregionalen Gleichgewichts — andere Modalitäten  der  Finanzierung  der  

Tätigkeit  der  Stiftung  in  Betracht ziehen. 
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(3) In  besonderen Fällen ist  die  Stiftung nach vorheriger Unterrichtung und Konsultation  des  

Stiftungsrats zur Einholung seiner Genehmigung befugt, zusätzliche Mittel durch 

Außenfinanzierung vonseiten öffentlicher und privater Einrichtungen zu erwirtschaften, unter 

anderem durch Erstellung  von  Berichten und Analysen auf Anfrage. Diese Mittel sind 

ausschließlich für  die  Tätigkeit  der  Stiftung zu verwenden.  

(4) Die  Bundesrepublik Deutschland stellt auf eigene Kosten und im Rahmen ihres 

Finanzbeitrags zu  der  Stiftung angemessen ausgestattete, für  die  Nutzung durch  die  Stiftung 

geeignete Räumlichkeiten zur Verfügung und gewährleistet deren Instandhaltung und Sicherheit 

sowie  die  Gebäudeversorgung. 

ARTIKEL  17  

Prüfung und Veröffentlichung  der  Rechnungslegung  

(1) Der  Stiftungsrat benennt unabhängige Prüfer für  die  Prüfung  der  Rechnungslegung  der  

Stiftung.  

(2) Der von den  unabhängigen Prüfern geprüfte Abschluss mit  den  Vermögenswerten, 

Verbindlichkeiten, Einnahmen und Ausgaben  der  Stiftung wird  den  Mitgliedern so bald wie 

möglich nach Ende jedes Haushaltsjahres, spätestens jedoch sechs Monate danach vorgelegt und 

vom Stiftungsrat auf seiner nächstfolgenden Sitzung mit dem Ziel  der  Genehmigung geprüft.  

(3) Es  wird eine Zusammenfassung  der  geprüften Rechnungslegung und Bilanz veröffentlicht. 
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ARTIKEL 18  

Bewertung  der  Stiftung  

Ab  dem  Tag des  Inkrafttretens dieses Übereinkommens legt  der  Geschäftsführende Direktor dem 

Stiftungsrat alle vier Jahre einen Bericht über  die  Tätigkeit  der  Stiftung vor.  Der  Stiftungsrat nimmt 

eine allgemeine Bewertung dieser Tätigkeit vor und fasst gegebenenfalls Beschlüsse über  die  

künftige Tätigkeit  der  Stiftung. 

ARTIKEL 19 

Strategische Partnerschaften 

(1) Die  Stiftung hat anfangs vier strategische Partner: das „Institut  des  Amériques"  in  Frankreich 

und  die  „Regione Lombardia"  in  Italien aufseiten  der  EU sowie  die  „Fundacién Global Democracia  

y  Desarrollo" (FUNGLODE)  in der  Dominikanischen Republik und  die  VN-

Wirtschaftskommission flir Lateinamerika und  die  Karibik (ECLAC) aufseiten Lateinamerikas und  

der  Karibik.  

(2) Zur Verwirklichung ihrer Ziele kann  die  EU-LAK-Stiftung weitere strategische 

Partnerschaften mit zwischenstaatlichen Organisationen, Staaten und öffentlichen oder privaten 

Einrichtungen beider Regionen unter Wahrung  des  Grundsatzes  der  biregionalen Ausgewogenheit 

eingehen. 
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ARTIKEL  20  

Vorrechte und Immunitäten  

(1) Art  und Rechtspersönlichkeit  der  Stiftung sind  in den  Artikeln  2  und  4  definiert.  

(2) Die  Rechtsstellung,  die  Vorrechte und  die  Immunitäten  der  Stiftung,  des  Stiftungsrats,  des  

Präsidenten,  des  Geschäftsführenden Direktors,  der  Bediensteten sowie  der  Vertreter  der  Mitglieder 

im Hoheitsgebiet  der  Bundesrepublik Deutschland im Rahmen  der  Wahrnehmung ihrer Aufgaben 

werden durch ein Sitzabkommen zwischen  der  Regierung  der  Bundesrepublik Deutschland und  der  

Stiftung geregelt.  

(3) Das  in  Absatz  2  genannte Sitzabkommen ist  von  diesem Übereinkommen unabhängig.  

(4) Die  Stiftung kann mit einem oder mehreren lateinamerikanischen oder karibischen Staaten 

oder EU-Mitgliedstaaten andere vom Stiftungsrat zu genehmigende Übereinkünfte über derartige 

Vorrechte und Immunitäten schließen, soweit das für  die  Funktionsfähigkeit  der  Stiftung  in den  

jeweiligen Hoheitsgebieten erforderlich ist.  

(5) Die  Stiftung, ihr Guthaben, ihre Einkünfte und ihre sonstigen Vermögensgegenstände sind im 

Rahmen  der  offiziellen Tätigkeit  der  Stiftung  von  jeder direkten Steuer befreit.  Die  Stiftung ist nicht  

von der  Vergütung  von  Dienstleistungen befreit.  

(6) Der  Geschäftsführende Direktor und  die  Bediensteten  der  Stiftung sind  von den  nationalen 

Steuern auf  die von der  Stiftung gezahlten Gehälter und sonstigen Bezüge befreit. 
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(7) Bedienstete  der  Stiftung sind alle vom Geschäftsführenden Direktor ernannten Mitarbeiter, 

mit Ausnahme vor Ort eingestellter und nach Stunden bezahlter Personen. 

ARTIKEL 21  

Sprachen  der  Stiftung  

Die  Arbeitssprachen  der  Stiftung sind  die  im Rahmen  der  Strategischen Partnerschaft zwischen 

Lateinamerika und  der  Karibik und  der  Europäischen Union seit ihrer Gründung im Juni  1999  

verwendeten Sprachen. 

ARTIKEL  22  

Streitbeilegung 

Über Streitigkeiten zwischen  den  Vertragsparteien über  die  Anwendung oder Auslegung dieses 

Übereinkommens und dessen Änderungen wird direkt zwischen  den  Vertragsparteien mit dem Ziel 

einer zügigen Beilegung verhandelt. Kann eine Streitigkeit auf diesem Wege nicht beigelegt 

werden, so wird sie dem Stiftungsrat zur Entscheidung vorgelegt. 
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ARTIKEL  23  

Änderungen  

(1) Dieses Übereinkommen kann auf Initiative  des  Stiftungsrats  der  EU-LAK-Stiftung oder auf 

Antrag einer  der  Vertragsparteien geändert werden.  Die  Änderungsvorschläge werden dem 

Verwahrer übermittelt,  der  sie allen Vertragsparteien notifiziert, damit sie sie prüfen und darüber 

verhandeln können.  

(2) Änderungen werden im Konsens beschlossen und treten dreißig Tage nach Eingang  der  

letzten Notifikation über  den  Abschluss  aller  hierfür erforderlichen Formalitäten beim Verwahrer  in  

Kraft.  

(3) Der  Verwahrer notifiziert allen Vertragsparteien das Inkrafttreten  der  Änderungen. 

ARTIKEL 24  

Ratifikation und Beitritt  

(1) Dieses Übereinkommen liegt für alle lateinamerikanischen und karibischen Staaten,  die  EU-

Mitgliedstaaten und  die  EU  ab  dem  25.  Oktober  2016 bis  zum Zeitpunkt seines Inkrafttretens zur 

Unterzeichnung auf und bedarf  der  Ratifikation.  Die  Ratifikationsurkunden werden beim Verwahrer 

hinterlegt.  

(2) Dieses Übereinkommen steht  der  EU und denjenigen lateinamerikanischen und karibischen 

Staaten und EU-Mitgliedstaaten,  die es  nicht unterzeichnet haben, zum Beitritt offen.  Die  

entsprechenden Beitrittsurkunden werden beim Verwahrer hinterlegt. 
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ARTIKEL  25  

Inkrafttreten  

(1) Dieses Übereinkommen tritt dreißig Tage nach dem  Tag in  Kraft, an dem acht 

Vertragsparteien jeder Region, darunter  die  Bundesrepublik Deutschland und  die  EU, ihre 

Ratifikations- oder Beitrittsurkunden beim Verwahrer hinterlegt haben. Für  die  anderen 

lateinamerikanischen und karibischen Staaten und  die  EU-Mitgliedstaaten,  die  ihre Ratifikations-

oder Beitrittsurkunden nach dem  Tag des  Inkrafttretens hinterlegen, tritt dieses Übereinkommen 

dreißig Tage nach Hinterlegung  der  Ratifikations- oder Beitrittsurkunde durch  den  betreffenden 

lateinamerikanischen oder karibischen Staat beziehungsweise  den  betreffenden EU-Mitgliedstaat  in  

Kraft.  

(2) Der  Verwahrer notifiziert allen Vertragsparteien  den  Eingang  der  Ratifikations- oder 

Beitrittsurkunden sowie das Datum  des  Inkrafthetens dieses Übereinkommens gemäß Absatz  1.  

ARTIKEL  26  

Geltungsdauer und Kündigung  

(1) Die  Geltungsdauer dieses Übereinkommens ist unbegrenzt.  

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Übereinkommen auf diplomatischem Wege durch eine an  den  

Verwahrer gerichtete schriftliche Notifikation kündigen.  Die  Kündigung wird zwölf Monate nach 

Eingang  der  Notifikation wirksam. 
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ARTIKEL 27  

Auflösung und Abwicklung  

(1) Die  Stiftung wird aufgelöst,  

a) wenn alle Mitglieder  der  Stiftung oder alle Mitglieder  der  Stiftung  bis  auf eines das 

Übereinkommen gekündigt haben oder  

b) wenn  die  Mitglieder  der  Stiftung deren Beendigung beschließen.  

(2) Im Falle einer Beendigung besteht  die  Stiftung lediglich zum Zweck ihrer Abwicklung weiter. 

Sie wird  von  Liquidatoren abgewickelt,  die  für  die  Veräußerung  des  Vermögens und  die  Tilgung  

der  Verbindlichkeiten sorgen.  Der  Saldo wird unter  den  Mitgliedern anteilig entsprechend ihren 

jeweiligen Beiträgen aufgeteilt. 

ARTIKEL 28 

Verwahrer 

Der  Generalsekretär  des  Rates  der  Europäischen Union ist Verwahrer dieses Übereinkommens. 
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ARTIKEL  29  

Vorbehalte  

(1) Bei  der  Unterzeichnung oder Ratifikation dieses Übereinkommens oder beim Beitritt zu 

diesem Übereinkommen können  die  Vertragsparteien zu seinem Wortlaut Vorbehalte anbringen 

und/oder Erklärungen abgeben, sofern diese nicht mit seinem Ziel und Zweck unvereinbar sind.  

(2) Die  Vorbehalte und Erklärungen werden dem Verwahrer übermittelt,  der  sie  den  anderen 

Vertragsparteien  des  Übereinkommens notifiziert. 

ARTIKEL 30  

Übergangsbestimmungen  

Ab  InkrafU,ieten dieses Übereinkommens stellt  die  im Jahr  2011  nach dem  Recht der  

Bundesrepublik Deutschland errichtete vorläufige Stiftung ihre Tätigkeit ein und wird aufgelöst.  

Die  Vermögenswerte und Verbindlichkeiten,  die  finanziellen und sonstigen Ressourcen sowie  die  

anderen vertraglichen Verpflichtungen  der  vorläufigen Stiftung gehen auf  die  durch dieses 

Übereinkommen errichtete EU-LAK-Stiftung über. Zu diesem Zweck schließen  die  EU-LAK-

Stiftung und  die  vorläufige Stiftung  die  erforderlichen Rechtsinstrumente mit  der  Bundesrepublik 

Deutschland  ab  und erfüllen  die  einschlägigen rechtlichen Anforderungen. 
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Zu Urkund dessen haben  die  unterzeichneten, hierzu gehörig befugten Bevollmächtigten dieses 

Übereinkommen unterschrieben, das  in  einer Urschrift  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, 

englischer, estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, 

litauischer, maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst ist, wobei 

jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist;  es  wird im Archiv  des  Rates  der  Europäischen Union 

hinterlegt; dieser übermittelt allen Vertragsparteien eine beglaubigte Abschrift. 
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HaCTORMOTO cnopa3ymeime e ozxpIrro 3a HOHILHCBaHe B Santo Domingo Ha 25 OKTOMBpH 2016 T. n  Quert  TOBB, OT 1 HoemrspH 2016 
r. ogaTara Ha menaHezo tey B cmla, Et Fexepatttimt cexpeTapnár Ha Cinera Ha Dipollegotuet C1403H Epioxcen. 

El presente Acuerdo quedará abierto a la firma en Santo Domingo el 25 de octubre de 2016  y,  a continuación, desde el 1 de 
noviembre de 2016 hasta la fecha de su entrada en vigor en la Secretaria  General  del Consejo de la Unión Europea, en Bruselas. 

Tato dohoda je oteviena k podpisu dne 25. iljna 2016v Santo Domingu a poté od 1. listopadu 2016 do dne vstupu v platnost 
Generálnim sekretariátu Rady Evropské unie v Bruselu.  

Demie  aftale er äben  for  undertegnelse  den 25. oktober 2016 i Santo  Domingo og derefter fra  den 1. november 2016 til  datoen  for  
dens ilcrafttrmdelse  i  Generalsekretariatet  for  Rädet  for  Den  Europwiske Union  i Bruxelles.  

Dieses Übereinkommen liegt  am 25.  Oktober  2016 in Santo  Domingo und danach vom  1.  November  2016 bis  zum  Tag  seines 
Inkrafttretens beim Generalsekretariat  des  Rates  der  Europäischen Union  in  Brüssel zur Unterzeichnung auf. 

Käesolev leping  on  allakirjutamiseks avatud  25.  oktoobril  2016  ning seejärel  1.  novembrist  2016  kuni seile jöustumise kuupäevani 
Euroopa Liidu nöukogu peasekretariaadis Brüsselis.  

H  owpcovia  Ou  napajisivsi OLVOLK'Cil  1430Ç  inuoypach rmo LIVTO Nroitivyko  611.Ç 25  OKmißt:4ov  2016 KM  EV CSOVEXEiia, CLK6 Triv 
Nosußpion  2016  écoç Triv igspourtvia nm)  Au  TEOEi cre to-A,  crrn Tsvuol Fpctp,p.azsia TOD Enufioulion triç Eupancincilç'Evoio-nç craç 
Bpugállsg.  

This  Agreement  shall  be open  for signature  in Santo  Domingo  on  25  October  2016 and  thereafter from  1  November  2016  to  the  
date of  its entry into  force at  the  General Secretariat  of  the  Council  of  the  European Union  in Brussels. 

Le présent accord est ouvert ä la signature à Saint-Domingue le 25 octobre 2016 et, ensuite, du  ier  novembre 2016 ä la date de son 
entrée en vigueur, au Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne, ä Bruxelles. 

Il  presente  accordo sarä aperto alla  firma  il 25 ottobre 2016 a Santo  Domingo  e successivamente, dal 1° novembre 2016 alla data di 
entrata in vigore, presso il Segretariato  generale  del Consiglio dell'Unione europea a Bruxelles. 

Ovaj Sporazum bit Ce otvoren  za  potpisivanje u Santo Domingu 25. listopada 2016., a nakon  toga,  od 1. studenoga 2016. do datuma 
njegova stupanja na snagu, u Glavnom tajnigtvu VijeCa Europske unije u Bruxellesu. 

Šo noligumu dara pieejamu parakstiManai 2016. gada 25. oktobri Santodomingo (Santo Domingo)  un  pöc tam no 2016. gada 1. 
novembra lidz tã spükä stäáanäs dienai Eiropas Savienibas Padomes Qeneralsekretariätä Briselë. 

Šis susitarimas pateiktas pasireti 2016 m. spalio 25 d. Santo Dominge, o paskui, nuo 2016 m. laplcriCio 1 d. iki jo jsigaliojimo 
dienos,  Europos  Sqjungos Tarybos generaliniame sekretoriate Briuselyje. 

Ez a megállapodás 2016. október 25-én Santo Domingóban, majd 2016. november 1-jétöl a hatálybalépésének idöpontjáig 
Brüsszelben, az Európai Unió Tanácsának Fötitkárságán aláírásra nyitva áll. 

Dan il-Ftehitn ghandu jlcun miftuh ghall-iffirmar fSanto Domingo  fil-25 ta' Ottubru 2016 u wara dan mill-1 ta' Novembru 2016 sad-
data tad-dhul fis-sehh tieghu fis-Segretarjat üenerali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea  fi  Brussell. 

Deze overeenkomst staat open voor ondertekening op 25 oktober 2016 te Santo Domingo en vervolgens met ingang van 1 
november 2016 tot de datum van inwerkingtreding ervan bij het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie te Brussel. 

Niniejsza Umowa bedzie otvvarta do podpisu w Santo Domingo w dniu 25 paidziernika 2016 r., a nasenie od 1 listopada 2016 r. 
do dnia wejácia w ycie w Sekretariacie Generalnym Rady Unii Europejskiej w Brukseli. 

0 presente Acordo está aberto para assinatura em Santo Domingo, em 25 de outubro de 2016 e, posteriormente, de 1 de novembro 
de 2016 até á data da  sua  entrada em vigor, no Secretariado-Geral do Conselho da Uniäo Europeia, em Bruxelas. 

Acest acord va  fi  deschis pentru semnare la Santo Domingo, la 25 octombrie 2016,  im  ulterior, incepänd cu 1 noiembrie 2016 páná 
la data inträrii  sale  'in vigoare, la Secretariatul  General  al Consiliului Uniunii Europene de la Bruxelles. 

Táto dohoda bude otvorená na podpis 25. októbra 2016v Santo Domingu a potom od 1. novembra 2016 do nadobudnutia platnosti 
na Generálnom sekretariáte Rady Európskej tinie y Bruseli. 

Ta sporazum bo na voljo za podpis 25. oktobra 2016 v Santu Domingu in nato od 1. novembra 2016 do zdéetka njegove veljavnosti 
generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije y Bruslju. 

Tämä sopirnus  on  avoinna allekirjoittamista varten Santo Domingossa 25 päivänä lokakuuta 2016 ja sen jälkeen 1 päivästä 
marraskuuta 2016 sen voimaantulopäivään asti Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristössä Brysselissä. 

Detta avtal är öppet  for  undertecknande i Santo Domingo den 25 oktober 2016 och därefter vid generalsekretariatet för Europeiska 
unionens räd i Bryssel frän och med den 1 november 2016 till och med dagen för dess ikraftträdande. 
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3a Euportermau clioa  
Por  la Unión Europea  
Za  Evropskou unii 
For Den Europ2iske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel  
Uta  Tip  Euprimmild] "Evcoo-r) 
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienibas värda —  
Europos  Sgjungos vardu  
Az  Európai Unió részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor  de  Europese  Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Eurépsku finiu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta  
Für  Europeiska unionen 
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Voor het Koninkrijk België  
Pour le Royaume de Belgique 
Fur  das  Königreich Belgien  

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté 
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  
Französische Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

3a Periy6mIxa ErbarapHa  

Za üeskou republiku  

For Kongeriget Danmark 



Für  die  Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel  

Thar  cheann  Na  htireann  
For  Ireland  

72, 

  

  

Fia  up/  Ekkrivikij Arumpa[ria 
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Por el Reino de Espafia  

Pour la République française  

Za Republiku Hivatsku 

Per la Repubblica italiana 
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fla Triv KunpiaKti Atwoicpatía 

Latvijas Republikas värdä — 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Magyarorszäg részérlil 

Ghar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden  

Für  die  Republik Österreich  
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Zu))t:ii"nZ,97  4,2te  

Pela Repüblica Portuguesa z 

Pentru România  

Za  Republik° Slovenijo 

09 -11- 2016 
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Za Slovenskû republiku  

Summen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

För Konungariket Sverige  
1 7 -11- 2016 

For the United IKingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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For Antigua and Barbuda  

Por la Repüblica Argentina  

For the Commonwealth of the Bahamas 

For  Barbados  
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For Belize  

Por el Estado Plurinacional de Bolivia  

Pela  Reptiblica Federativa  do  Brasil  

Por la  Reptiblica  de  Chile 
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Por la Repalica de Colombia 

Por la Reptiblica de Costa Rica 

Por la Reptiblica de Cuba  

For the Commonwealth of  Dominica  
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Por la Repüblica Dominicana 

Por la Repüblica de Ecuador 

Por la Repüblica de El Salvador  

For Grenada 
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For the Cooperative Republie of Guyana 

Pour la République d'Haïti  

Por  la Reptiblica de Honduras 

Por la Repüblica de Guatemala  
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For  Jamaica 

Por los Estados Unidos Mexicanos 

Por la Repüblica de Nicaragua 

Por la Repüblica de  Panamá  
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Por la Reptiblica de Paraguay 

Por la  Repelica  del  Perü 

For the Federation  of  Saint  Kitts  and  Nevis 

For Saint  Lucia  
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For Saint Vincent and the Grenadines  

Voor  de  Republiek  Sutiname 

For the Republic of  Trinidad  and Tobago  

Por  la Repalica Oriental del Uruguay  

Por  la Repüblica Bolivariarta-deenezuela 
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3a reHepaRum cerwerap Ha Cirera Ha Esponelicma Cb103  
Por  el Secretario  General  del Consejo de la Unión Europea  
Za  generältdho tajemnIka Rady Evropské unie 
For Generalselaeeren for Rädet for Den Europmiske Union  
Für  den  Generalsekretär  des Rates der  Europäischen  Union  
Euroopa  Liidu Nöukogu peaselcretäri  Dirne'  
ria TOV FEVIKÖ Fraltijicrrtct  TOD  /111:101)1101) Tqç Eoponrectiç'Evotanç 
For the Secretary-General of the Council of the European Union 
Pour le Secrétaire  General  du Conseil de l'Union européenne  
Za  glavnog tajnika Vijeea Europske unije 
Per il Segretario  Generale  del Consiglio dell'Unione europea 
Eiropas Savienibas Padomes Generälsekretära värdä— 
Europos Sajungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu  
Az  Európai Unió Tanácsának fótitkära nevében 
Gbas-Segretarju  General'  tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea  
Voor  de  Secretaris-Generaal  van de  Raad  van de  Europese  Unie 
W imieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej 
Pelo Secretärio-Geral do Conselho da Uniäo Europeia 
Pentm Secretarul  General  al Consiliului Uniunii Europene  
Za  generälneho tajomnika Rady Eurdepskej ónie  
Za  generalnega sekretarja Sveta Evropske unije 
Euroopan unionin neuvoston pääsihteerin puolesta 
För generalsekreteraren för Europeiska unionens räd 

CjAfNeit-P 
L. SCHIAVO 

Directeur Général 



ACCORD INTERNATIONAL SUR LA FONDATION 
UNION EUROPEENNE-AlviERIQUE LATINE ET CARAIBES 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Déclaration déposée P occasion de la signature  

So  remit  à.  l'article  .20  (Privilèges  et  immunités),  par. 5 et 6, le  Royaume  de  Belgique 
déclare  que, en  eas d'ouverture d'un  Bureau de la  Fondation UE-LAC  en  Belgique, il 
n'accordera  pas  -une exemption  de  taxes  sur les  salaires  et  émoluments  du  personnel payés  par 
la  Fondation.  

Bruxelles, le 19 LEI 2019 

LE VICK-PREMIER MINISTRE ET 
MINISTRE DES .AFFAIRES ETRANGERES 
ET EIIROPEENINIES., 

DIDIER REDERS 



Deutsche Übersetzung  

INTERNATIONALES  ÜBEREINKOMMEN ÜBER  DIE  EU-LATEINAMERIKA/KARIBIK-STIFTUNG 

KÖNIGREICH BELGIEN 

Erklärung hinterlegt anlässlich  der  Unterzeichnung 

Unter Hinweis auf Artikel  20  (Vorrechte und Immunitäten), Abschnitt  5  und  6,  erklärt das Königreich 

Belgien, dass er keine Steuerbefreiung auf Löhne und Bezüge  der von der  Stiftung bezahlten 

Angestellten wird gewähren im Fall  der  Öffnung eines Büros  der  EU-LAK-Stiftung  in  Belgien. 

Brüssel,  den 19.  Oktober  2016 

DER  VIZEPREMIERMINISTER UND MINISTER FÜR AUSWÄRTIGE UND EUROPÄISCHE 

ANGELEGENHEITEN,  

DIDIER REYNDERS 
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ACCORD  

instituant la Fondation internationale UE-ALC 

Les parties au présent accord, 

RAPPELANT le partenariat stratégique établi entre l'Amérique latine et les Caraïbes (ALC) 
et l'Union européenne (UE) en juin 1999 dans le cadre du premier sommet UE-ALC de Rio 
de Janeiro; 

TENANT COMPTE DE l'initiative adoptée par les chefs d'État ou de gouvernement de 
l'ALC et de l'UE lors du cinquième sommet UE-ALC, qui s'est tenu ä Lima, République du 
Pérou, le 16 mai 2008; 

RAPPELANT la décision relative ä la création de la Fondation UE-ALC adoptée par les 
chefs d'État ou de gouvernement de l'UE et de l'ALC, le président du Conseil européen et le 
président de la Commission, lors du sixième sommet UE-ALC, qui s'est tenu ä Madrid, 
Espagne, le 18 mai 2010; 

RAPPELANT la création en 2011 d'une fondation transitoire en République fédérale 
d'Allemagne, qui mettra un terme ä ses activités seront et sera dissoute dès l'entrée en 
vigueur de l'accord international sur la création de la Fondation UE-ALC; 

RÉAFFIRMANT la nécessité de mettre en place une organisation internationale de nature 
intergouvernementale relevant du droit international public, au moyen d'un «accord 
international sur la création de la Fondation UE-ALC conforme au mandat adopté lors d'une 
réunion ministérielle en marge du sixième sommet UE-ALC de Madrid», qui contribuent au 
renforcement des liens existants entre les États d'Amérique latine et des Caraïbes, l'UE et les 
États membres de l'UE; 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article premier 

Objet 

1. Le présent accord établit la Fondation internationale UE-ALC (ci-après dénommée 
«Fondation» ou «Fondation UE-ALC»). 

2. Le présent accord décrit les objectifs de la Fondation et fixe les règles et les orientations 
générales définissant ses activités, sa structure et son fonctionnement. 

Article 2 

Nature et siège 

1. La Fondation UE-ALC est une organisation internationale de nature 
intergouvernementale, instituée en vertu du droit international public. Elle vise ä renforcer le 
partenariat birégional entre l'UE et les États membres de l'UE et la Communauté des États 
latino-américains et des Caraïbes (CELAC). 

2. Le siège de la Fondation UE-ALC est situé dans la ville libre hanséatique de Hambourg, 
en République fédérale d'Allemagne. 

Article 3 
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Membres de la fondation 

1. Les États d'Amérique latine et des Caraïbes, les États membres de PUE et PUE, ayant 
exprimé leur consentement ä 'être liés par le présent accord, conformément ä leurs procédures 
juridiques internes, deviennent les seuls membres de la Fondation UE-ALC. 

2. La Fondation UE-ALC est également ouverte ä la participation de la Communauté des 
États latino-américains et des Caraïbes (CELAC). 

Article 4 

Personnalité juridique 

1. La Fondation UE-ALC possède une personnalité juridique internationale et la capacité 
juridique nécessaire pour mettre en oeuvre ses objectifs et ses activités, sur le territoire de 
chacun de ses membres, et en conformité avec leurs droits internes. 

2. La Fondation peut également conclure des contrats, acquérir et aliéner des biens meubles 
et immeubles et ester en justice. 

Article 5 

Objectifs de la fondation 

1. La  Fondation UE-ALC:  

a) contribue  au  renforcement  du  processus  de  partenariat birégional CELAC-UE impliquant  
la  participation  et la  contribution  de la  société civile  et  d'autres  acteurs  sociaux;  

b) encourage une connaissance  et  une compréhension mutuelles accrues  entre les  deux 
régions;  

c) renforcer  la  visibilité mutuelle  de  chaque région, ainsi  que le  partenariat birégional  en  
soi.  

2. La  Fondation UE-ALC vise  not  mment  ä: 

a) promouvoir  et  coordonner  des  activités orientées  vers les  résultats,  ä  l'appui  des relations  
birégionales,  et  axées  sur la mise en oeuvre des  priorités définies lors  des  sommets 
CELAC-UB;  

b) promouvoir  le  débat  sur des  stratégies  communes  destinées  ä  mettre  en oeuvre les  
priorités susmentionnées  en  favorisant  la recherche et les  études;  

c) développer  des  échanges fructueux  et de  nouvelles opportunités  de mise en  réseau auprès  
de la  société civile  et  d'autres  acteurs  sociaux. 

Article 6 

Critères applicables aux activités 

1. Pour atteindre les objectifs fixés ä l'article 5 du présent accord, les activités de la 
Fondation UE-ALC: 

a) sont fondées sur les priorités et les thèmes examinés par les chefs d'État ou de 
gouvernement lors des sommets,  ei  se concentrent sur les besoins recensés dans le cadre 
du développement de la relation birégionale; 

b) associent, dans la mesure du possible et dans le cadre des activités de la Fondation, la 
société civile et d'autres acteurs sociaux, tels que les établissements universitaires, et 
prennent en considération leur contribution de manière non contraignante. A cet effet, 
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chaque membre pourrait désigner les établissements et les organisations pertinents, 
oeuvrant au renforcement du dialogue birégional au niveau national; 

c) apportent une valeur ajoutée aux initiatives existantes; 

cl) donnent de la visibilité au partenariat, notamment en ciblant des actions ayant un effet 
multiplicateur. 

2. Lorsqu'elle lance ou mène ä bien des activités, la Fondation UE-ALC est dynamique, 
tournée vers l'action et en recherche de résultats. 

Article 7 

Activités de la fondation 

1. Pour atteindre les objectifs définis á l'article 5, la Fondation UE-ALC s'engage, entre 
autres, dans les activités suivantes: 

a) favoriser le débat, au moyen de séminaires, de conférences, d'ateliers, de groupes de 
réflexion, de cours, d'expositions, de publications, de présentations, de formations 
professionnelles, d'échanges de bonnes pratiques et de connaissances spécialisées; 

b) promouvoir et soutenir des manifestations liées ä des thèmes examinés lors des sommets 
CELAC-UE et aux priorités définies lors des réunions de hauts fonctionnaires CELAC-
UE; 

c) lancer des initiatives et des programmes birégionaux de sensibilisation, y compris des 
échanges dans les domaines prioritaires recensés; 

d) encourager des études sur les thèmes recensés par les deux régions; 

e) créer et proposer de nouvelles opportunités de contact en s'adressant notamment aux 
personnes ou aux institutions qui ne connaissent pas le partenariat CELAC-UE 
birégional; 

f) créer une plate-forme sur l'intemet et/ou générer une publication électronique. 

2. La Fondation UE-ALC peut lancer des initiatives en collaboration avec des institutions 
publiques et privées, les institutions de  rug  des institutions internationales et régionales, les 
États d'Amérique latine et des Caraïbes et les États membres de l'UE. 

Article 8 

Structure de la Fondation 

La Fondation UE-ALC se compose comme suit: 

a) le conseil des gouverneurs; 

b) le président; et 

c) le directeur exécutif. 

Article 9 

Conseil  des gouverneurs 

1. Le  conseil  des gouverneurs  est composé  de  représentants  des  membres  de la  Fondation 
UE-ALC. Il  se  réunit  au niveau des  hauts fonctionnaires  et, le cas  échéant,  au niveau des  
ministres  des affaires  étrangères  ä  l'occasion  des  sommets CELAC-UB. 
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2. La Communauté des États latino-américains et des Caraïbes (CELAC) est représentée au 
sein du conseil des gouverneurs par la présidence pro  tempore,  sans préjudice de la 
participation du pays concerné en sa qualité de membre. 

3. Le bureau exécutif de l'assemblée parlementaire euro-latino-américaine (EuroLat) est 
invité á nommer un représentant de chaque région en tant qu'observateur au sein du conseil 
des gouverneurs. 

4. L'assemblée parlementaire paritaire Afrique Caraïbes Pacifique (ACP)-UE est invitée ä 
nommer un représentant de l'UE et un représentant des Caraïbes en tant qu'observateurs au 
sein du conseil des gouverneurs. 

Article 10 

Présidence du conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs compte deux présidents, un représentant de PUE et un 
représentant des États d'Amérique latine et des Caraïbes. 

Article 11 

Prérogatives du Conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs de la Fondation UE-ALC exerce les prérogatives suivantes: 

a) nomme le président et le directeur exécutif de la Fondation; 

b) adopte les orientations générales pour les travaux de la Fondation et définit ses priorités 
opérationnelles et son règlement interne, ainsi que des mesures appropriées permettant de 
garantir la transparence et l'obligation de rendre compte en ce qui concerne notamment le 
financement externe; 

c) approuve la conclusion de l'accord relatif au siège, ainsi que de tout autre accord ou 
arrangement que la Fondation est susceptible de conclure avec les États d'Amérique 
latine et des Caraïbes et les États membres de l'UE sur la question des privilèges et 
immunités; 

d) arrête le budget et le statut du personnel sur la base d'une proposition du directeur 
exécutif; 

e) approuve les modifications de la structure organisationnelle de la Fondation sur la base 
d'une proposition du directeur exécutif; 

f) adopte un programme de travail pluriannuel, y compris des prévisions budgétaires 
pluriannuelles, en principe avec un horizon de quatre ans, sur la base d'un projet présenté 
par le directeur exécutif; 

g) adopte le programme de travail annuel, comprenant des projets et des activités pour 
l'année suivante sur la base d'un projet présenté par le directeur exécutif et dans le cadre 
du programme pluriannuel; 

h) arrête le budget annuel pour l'exercice suivant; 

i) approuve les critères permettant le suivi et le contrôle des projets de la Fondation, ainsi 
que les modalités de présentation de rapports sur ces projets; 

j) adopte le rapport annuel et les états financiers de la Fondation pour l'exercice antérieur; 

k) fournit orientations et conseils au président et au directeur exécutif; 

1) propose des modifications du présent accord aux parties; 

m) 
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évalue l'évolution des activités de la Fondation et prend des mesures sur la base des 
rapports présentés par le directeur exécutif; 

n) assure le règlement des différends qui peuvent éventuellement survenir entre les parties ä 
propos de l'interprétation ou de l'application du présent accord et de ses éventuelles 
modifications; 

o) révoque la nomination du président et/ou du directeur exécutif; 

p) approuve la mise en place de partenariats stratégiques; 

q) approuve la conclusion de tout accord ou instrument juridique négocié en conformité 
avec l'article 15, paragraphe 4, point i). 

Article 12 

Réunions du conseil des gouverneurs 

1. Le conseil des gouverneurs se réunit deux fois par an en session ordinaire. Ces réunions 
sont orgmnisées á l'occasion des rencontres des hauts fonctionnaires CELAC-UE. 

2. Le conseil des gouverneurs tient des réunions extraordinaires á la demande d'un des 
présidents, du directeur exécutif ou d'au moins un tiers de ses membres. 

3. Les fonctions de secrétariat du conseil des gouverneurs sont exercées sous l'autorité du 
directeur exécutif de la Fondation. 

Article 13 

Prise de décisions au conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs agit en présence de plus de la moitié des membres de chaque 
région. Les décisions sont prises sur la base d'un consensus des membres présents. 

Article 14 

Président de la Fondation 

1. Le conseil des gouverneurs désigne le président parmi les personnes proposées par les 
membres de la Fondation UE-ALC. Le président est nommé pour un mandat de quatre ans, 
renouvelable une fois. 

2. Le président est une personnalité de renom tenue en très haute estime ä la fois en 
Amérique latine, aux Caraïbes et dans l'Union européenne. Le président exerce sa fonction ä 
titre bénévole, mais est en droit de recevoir un remboursement de toute dépense nécessaire et 
dûment justifiée. 

3. La fonction de président est occupée alternativement par un ressortissant d'un État 
membre de l'UE et par un ressortissant d'un État d'Amérique latine ou des Caraïbes. Si le 
président désigné vient d'un État membre de l'UE, le directeur exécutif vient d'un État 
d'Amérique latine ou des Caraïbes, et inversement. 

4. Le président: 

a) représente la Fondation dans ses relations extérieures, en jouant un rôle visible et 
représentatif grâce ä des contacts de haut niveau avec les autorités des États d'Amérique 
latine et des Caraïbes, de l'UE et des États membres de l'UE, et avec d'autres partenaires; 

b) rend des comptes lors des réunions des ministres des affaires étrangères, d'autres 
réunions ministérielles, devant le conseil des gouverneurs et d'autres réunions 
importantes selon les nécessités; 
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c) prodigue des conseils au directeur exécutif pour l'élaboration du programme de travail 
annuel et pluriannuel et du projet de budget présenté pour approbation au conseil des 
gouverneurs; 

d) exerce d'autres tâches définies par le conseil des gouverneurs. 

Article 15 

Directeur exécutif de la Fondation 

1. La gestion de la Fondation est assurée par un directeur exécutif qui est nommé par le 
conseil des gouverneurs pour un mandat de quatre ans, renouvelable une fois, et qui est 
sélectionné parmi les candidats présentés par les membres de la Fondation UE-ALC. 

2. Sans préjudice des compétences du conseil des gouverneurs, le directeur exécutif ne 
sollicite ni n'accepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre instance. 

3. La fonction de directeur exécutif est rémunérée et occupée alternativement par un 
ressortissant d'un État membre de l'UE et par un ressortissant d'un État d'Amérique latine ou 
des Caraïbes. Si le directeur exécutif désigné est un ressortissant d'un État membre de l'UE, 
le président désigné vient d'un État d'Amérique latine ou des Caraïbes, et inversement. 

4. Le directeur exécutif est le représentant légal de la Fondation et exerce les fonctions 
suivantes: 

a) il élabore le programme de travail annuel et pluriannuel de la Fondation, ainsi que son 
budget, en consultant le président; 

b) il nomme et dirige le personnel de la Fondation, en veillant au respect des objectifs de 
celle-ci; 

c) il exécute le budget; 

d) il présente des rapports d'activité périodiques et annuels, ainsi que les états financiers au 
conseil des gouverneurs, en vue de leur adoption, en appliquant des procédures 
transparentes et en assurant une circulation adéquate des informations relatives ä 
l'ensemble des activités réalisées ou soutenues par la Fondation, notamment une liste 
actualisée des institutions et des organisations recensées au niveau national et de celles 
prenant part aux activités de la Fondation; 

e) il présente le rapport visé ä l'article 18; 

f) il prépare les réunions et assiste le conseil des gouverneurs; 

g) il consulte, le cas échéant, les représentants concernés de la société civile et d'autres 
acteurs sociaux, notamment les institutions qui pourraient avoir été désignées par les 
membres de la Fondation UE-ALC, en fonction de la question soulevée et des besoins 
réels, en tenant le conseil des gouverneurs informé des résultats de ces contacts pour leur 
examen ultérieur; 

h) il mène des consultations et négocie avec le pays d'accueil de la Fondation et les autres 
parties au présent accord ä propos des avantages dont doit bénéficier la Fondation dans 
ces pays; 

i) il mène les négociations relatives ä tout accord ou instrument juridique produisant des 
effets sur le plan international, avec des organisations internationales, des États et des 
institutions publiques ou privées sur les questions dépassant le fonctionnement 
administratif quotidien de la Fondation, après avoir dament consulté le conseil des 
gouverneurs et lui avoir notifié l'ouverture et la conclusion attendue de ces négociations, 
et après consultation périodique ä propos de leur contenu, de leur portée et de leur 
résultat probable; 
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j) il fait rapport au conseil des gouverneurs de toute procédure légale impliquant la 
Fondation. 

Article 16 

Financement de la Fondation 

1. Les contributions sont effectuées sur une base volontaire sans préjudice de la 
participation au conseil des gouverneurs. 

2. La Fondation est financée essentiellement par ses membres. Le conseil des gouverneurs 
peut, tout en respectant l'équilibre birégional, envisager d'autres modalités de financement 
des activités de la Fondation. 

3. Dans des cas spécifiques suivant une notification préalable au conseil des gouverneurs et 
une consultation de celui-ci pour approbation, la Fondation est autorisée à générer des 
ressources complémentaires au moyen d'un financement extérieur provenant d'institutions 
publiques et privées, y compris par la production de rapports et d'analyses sur demande. Ces 
ressources sont employées exclusivement pour les activités de la Fondation. 

4. La République fédérale d'Allemagne fournit, ä ses frais et dans le cadre de sa 
contribution financière ä la Fondation, des locaux correctement meublés, adaptés ä l'usage de 
la Fondation, ainsi que l'entretien, le matériel et la sécurité nécessaires aux installations. 

Article 17 

Vérification et publication des comptes 

1. Le conseil des gouverneurs désigne des auditeurs indépendants chargés de vérifier les 
comptes de la Fondation. 

2. Des déclarations relatives aux actifs, au passif, aux revenus et aux dépenses de la 
Fondation, vérifiées de manière indépendante, sont mises ä la disposition des membres dès 
que possible á la fin de chaque exercice, mais au plus tard dans les six mois suivant la date 
en question, et sont soumises au conseil des gouverneurs pour approbation dès la première 
réunion qui suit. 

3. Un résumé de la vérification des comptes et du bilan est publié. 

Article 18 

Évaluation de la Fondation 

À partir de la date d'entrée en vigueur du présent accord, le directeur exécutif présente tous 
les quatre ans au conseil des gouverneurs un rapport sur les activités de la Fondation. Le 
conseil des gouverneurs évalue de manière globale l'ensemble des activités et prend toute 
décision relative aux activités futures de la Fondation. 

Article 19 

Partenariats stratégiques 

1. La Fondation compte quatre partenaires stratégiques: «l'Institut des Amériques» en 
France et la «Regione Lombardia» en Italie pour ce qui concerne l'UE, la «Global  
Foundation  for  Demo  cracy and Development (FUNGLODE)» en République dominicaine et 
la «Commission économique des Nations unies pour l'Amérique latine et les Caraïbes 
(CEPALC)» pour ce qui est de l'Amérique latine et des Caraïbes. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FR/TXT/HTIV1L/?uri—CELEX:22016A1022(01).. , 22/12/2016 



L 2016288FR.01000301 xml Page 8 sur 10 

2. Pour atteindre ses objectifs, la Fondation UE-ALC peut mettre en place de futurs 
partenariats stratégiques avec des organisations intergouvernementales, des États ou des 
institutions publiques et privées des deux régions, toujours dans le respect du principe de 
l'équilibre birégional. 

Article 20 

Privilèges et immunités 

1. La nature et la personnalité juridique de la Fondation sont définies aux articles 2 et 4. 

2. Les statuts, les privilèges et les immunités de la Fondation, du conseil des gouverneurs, 
du président, du directeur exécutif, des membres du personnel et des représentants des 
membres sur le territoire de la République fédérale d'Allemagne aux fins de l'exercice de 
leurs fonctions sont déterminés par un accord de siège conclu entre le gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et la Fondation. 

3. L'accord de siège visé au paragraphe 2 du présent article est indépendant du présent 
accord. 

4. La Fondation peut conclure avec un ou plusieurs États d'Amérique latine et des Caraïbes 
ainsi que des États membres de l'UE d'autres accords devant être approuvés par le conseil 
des gouverneurs, portant sur les privilèges et les immunités nécessaires au bon 
fonctionnement de la Fondation sur leurs territoires respectifs. 

5. Dans le cadre de ses activités officielles, la Fondation, ainsi que ses avoirs, ses revenus et 
autres biens, sont exonérés de tout impôt cfrect. La Fondation n'est pas exonérée du 
paiement de services prestés. 

6. Le directeur exécutif et le personnel de la Fondation sont exonérés des impôts nationaux 
sur les salaires et les émoluments versés par la Fondation. 

7. Les membres du personnel de la Fondation sont tous les membres du personnel nommés 
par le directeur exécutif, ä l'exception de ceux qui sont recrutés localement et rétribués selon 
des taux horaires. 

Article 21 

Langues de la Fondation 

Les langues de travail de la Fondation sont celles employées dans le cadre du partenariat 
stratégique entre l'Amérique latine et les Caraïbes et l'Union européenne depuis la mise en 
place de ce dernier en juin 1999. 

Article 22 

Règlement des différends 

Tout différend susceptible de survenir entre les parties au sujet de l'application ou 
l'interprétation du présent accord et de ses amendements fait l'objet de négociations directes 
entre elles en vue d'un règlement rapide. Si le différend n'est pas réglé par cette voie, il est 
soumis ä la décision du conseil des gouverneurs. 

Article 23 

Amendements 

1. Le présent accord peut être modifié à l'initiative du conseil des gouverneurs de la 
Fondation UE-ALC, ou ä la demande de l'une des parties. Les propositions d'amendements 
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sont transmises au dépositaire, qui les notifie ä l'ensemble des parties pour examen et 
négociation. 

2. Les amendements sont adoptés sur la base d'un consensus et entrent en vigueur trente 
jours après la date de réception par le dépositaire de la dernière notification indiquant que 
toutes les formalités requises ont été remplies. 

3. Le dépositaire notifie á toutes les parties l'entrée en vigueur des amendements. 

Article 24 

Ratification et accession 

1. Le présent accord est ouvert ä la signature de tous les États d'Amérique latine et des 
Caraïbes, des membres de l'UE, et de l'UE, ä partir du 25 octobre 2016 jusqu'à la date de son 
entrée en vigueur, et est soumis ä ratification. Les instruments de ratification sont remis au 
dépositaire. 

2. Le présent accord reste ouvert ä l'adhésion de l'UE, des États d'Amérique latine et des 
Caraïbes et des États membres de l'UE qui ne l'ont pas signé. Les instruments d'adhésion 
correspondants sont remis au dépositaire. 

Article 25 

Entrée en vigueur 

1. Le présent accord entre en vigueur trente jours après le dépôt par huit parties de chaque 
région, y compris la République fédérale d'Allemagne et l'UE, de leurs instruments respectifs 
de ratification ou d'adhésion auprès du dépositaire. Pour les autres États d'Amérique latine et 
des Caraïbes, et les États membres de PUE, déposant leurs instruments de ratification ou 
d'adhésion après la date d'entrée en vigueur, le présent accord entre en vigueur trente jours 
après le dépôt, par ces États d'Amérique latine et des Caraïbes, et les États membres, de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion. 

2. Le dépositaire notifie ä toutes les parties la réception des instruments de ratification ou 
d'adhésion ainsi que la date d'entrée en vigueur du présent accord, conformément au 
paragraphe 1 du présent article. 

Article 26 

Durée et dénonciation 

1. Le présent accord a une durée illimitée. 

2. Chacune des parties a la possibilité de dénoncer le présent accord par notification écrite 
adressée au dépositaire par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet douze mois 
après réception de la notification. 

Article 27 

Dissolution et liquidation 

1. La Fondation est dissoute: 

a) si tous ses membres, ou l'ensemble de ses membres sauf un, ont dénoncé l'accord, ou 

b) si les membres de la Fondation décident de mettre fin ä ses activités. 

2. En cas de cessation des activités, la Fondation n'existe qu'aux fins de sa liquidation. Ses 
affaires sont réglées par des liquidateurs qui procèdent ä la vente des actifs de la Fondation 
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22.10.2016  FR  Journal officiel de l'Union européenne L 288/3 

ACCORD  

instituant la Fondation internationale UE-ALC 

Les parties au présent accord, 

RAPPELANT le partenariat stratégique établi entre l'Amérique latine et les Caraïbes (ALC) 
et l'Union européenne (UE) en juin 1999 dans le cadre du premier sommet UE-ALC de Rio 
de Janeiro; 

TENANT COMPTE DE l'initiative adoptée par les chefs d'État ou de gouvernement de 
l'ALC et de l'UE lors du cinquième sommet UE-ALC, qui s'est tenu ä Lima, République du 
Pérou, le 16 mai 2008; 

RAPPELANT la décision relative ä la création de la Fondation UE-ALC adoptée par les 
chefs d'État ou de gouvernement de l'UE et de l'ALC, le président du Conseil européen et le 
président de la Commission, lors du sixième sommet UE-ALC, qui s'est tenu ä Madrid, 
Espagne, le 18 mai 2010; 

RAPPELANT la création en 2011 d'une fondation transitoire en République fédérale 
d'Allemagne, qui mettra un terme ä ses activités seront et sera dissoute dès l'entrée en 
vigueur de l'accord international sur la création de la Fondation UE-ALC; 

RÉAFFIRMANT la nécessité de mettre en place une organisation internationale de nature 
intergouvernementale relevant du droit international public, au moyen d'un «accord 
international sur la création de la Fondation UE-ALC conforme au mandat adopté lors d'une 
réunion ministérielle en marge du sixième sommet UE-ALC de Madrid», qui contribuent au 
renforcement des liens existants entre les États d'Amérique latine et des Caraïbes, PUE et les 
États membres de l'UE; 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article premier 

Objet 

1. Le présent accord établit la Fondation internationale UE-ALC (ci-après dénommée 
«Fondation» ou «Fondation UE-ALC»). 

2. Le présent accord décrit les objectifs de la Fondation et fixe les règles et les orientations 
générales définissant ses activités, sa structure et son fonctionnement. 

Article 2 

Nature et siège 

1. La Fondation UE-ALC est une organisation internationale de nature 
intergouvernementale, instituée en vertu du droit international public. Elle vise ä renforcer le 
partenariat birégional entre l'UE et les États membres de l'UE et la Communauté des États 
latino-américains et des Caraïbes (CELAC). 

2. Le siège de la Fondation UE-ALC est situé dans la ville libre hanséatique de Hambourg, 
en République fédérale d'Allemagne. 

Article 3 
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et ä l'extinction du passif. Le solde est attribué aux membres au prorata de leurs 
contributions respectives. 

Article 28 

Dépositaire 

Le secrétariat général du Conseil de l'Union européenne est le dépositaire du présent accord. 

Article 29 

Réserves 

1. Au moment de signer ou de ratifier le présent accord, ou d'y adhérer, les parties peuvent 
émettre des réserves et/ou des déclarations relatives ä son contenu, pour autant qu'elles ne 
soient pas incompatibles avec son objet et sa finalité. 

2. Les réserves et les déclarations formulées sont communiquées au dépositaire, qui les 
notifie aux autres parties ä l'accord. 

Article 30 

Dispositions transitoires 

partir de l'entrée en vigueur du présent accord, la fondation transitoire instituée en 2011 en 
vertu du droit de la République fédérale d'Allemagne cesse ses activités et est dissoute. Les 
actifs et le passif, les ressources, les fonds et autres obligations contractuelles de la fondation 
transitoire sont transférés ä la Fondation UE-ALC créée au titre du présent accord. À cette 
fin, la Fondation UE-ALC et la fondation transitoire parachèvent les instruments juridiques 
nécessaires avec la République fédérale d'Allemagne et satisfont aux exigences légales 
correspondantes. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités, ont signé le présent accord établi en un 
exemplaire unique en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, 
néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, tous 
les textes faisant également foi, et déposé aux archives du Conseil de l'Union européenne, 
qui en remet une copie certifiée conforme á l'ensemble des parties. 
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Membres de la fondation 

1. Les États d'Amérique latine et des Caraïbes, les États membres de l'UE et PUE, ayant 
exprimé leur consentement ä 'être liés par le présent accord, conformément ä leurs procédures 
juridiques internes, deviennent les seuls membres de la Fondation UE-ALC. 

2. La Fondation UE-ALC est également ouverte ä la participation de la Communauté des 
États latino-américains et des Caraïbes (CELAC). 

Article 4 

Personnalité juridique 

1. La Fondation UE-ALC possède une personnalité juridique internationale et la capacité 
juridique nécessaire pour mettre en oeuvre ses objectifs et ses activités, sur le territoire de 
chacun de ses membres, et en conformité avec leurs droits internes. 

2. La Fondation peut également conclure des contrats, acquérir et aliéner des biens meubles 
et immeubles et ester en justice. 

Article 5 

Objectifs de la fondation 

1. La Fondation UE-ALC: 

a) contribue au renforcement du processus de partenariat birégional CELAC-UE impliquant 
la participation et la contribution de la société civile et d'autres acteurs sociaux; 

b) encourage une connaissance et une compréhension mutuelles accrues entre les deux 
régions; 

c) renforcer la visibilité mutuelle de chaque région, ainsi que le partenariat birégional en 
soi. 

2. La Fondation UE-ALC vise notamment ä: 

a) promouvoir et coordonner des activités orientées vers les résultats, ä l'appui des relations 
birégionales, et axées sur la mise en oeuvre des priorités définies lors des sommets 
CELAC-UE; 

b) promouvoir le débat sur des stratégies communes destinées á mettre en oeuvre les 
priorités susmentionnées en favorisant la recherche et les études; 

c) développer des échanges fructueux et de nouvelles opportunités de mise en réseau auprès 
de la société civile et d'autres acteurs sociaux. 

Article 6 

Critères applicables aux activités 

1. Pour atteindre les objectifs fixés ä l'article 5 du présent accord, les activités de la 
Fondation UE-ALC: 

a) sont fondées sur les priorités et les thèmes examinés par les chefs d'État ou de 
gouvernement lors des sommets, et se concentrent sur les besoins recensés dans le cadre 
du développement de la relation birégionale; 

b) associent, dans la mesure du possible et dans le cadre des activités de la Fondation, la 
société civile et d'autres acteurs sociaux, tels que les établissements universitaires, et 
prennent en considération leur contribution de manière non contraignante. À cet effet, 
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chaque membre pourrait désigner les établissements et les organisations pertinents, 
oeuvrant au renforcement du dialogue birégional au niveau national; 

c) apportent une valeur ajoutée aux initiatives existantes; 

d) donnent de la visibilité au partenariat, notamment en ciblant des actions ayant un effet 
multiplicateur. 

2. Lorsqu'elle lance ou mène ä bien des activités, la Fondation UE-ALC est dynamique, 
tournée vers l'action et en recherche de résultats. 

Article 7 

Activités de la fondation 

1. Pour atteindre les objectifs définis ä l'article 5, la Fondation UE-ALC s'engage, entre 
autres, dans les activités suivantes: 

a) favoriser le débat, au moyen de séminaires, de conférences, d'ateliers, de groupes de 
réflexion, de cours, d'expositions, de publications, de présentations, de formations 
professionnelles, d'échanges de bonnes pratiques et de connaissances spécialisées; 

b) promouvoir et soutenir des manifestations liées á des thèmes examinés lors des sommets 
CELAC-UE et aux priorités définies lors des réunions de hauts fonctionnaires CELAC-
UE; 

c) lancer des initiatives et des programmes birégionaux de sensibilisation, y compris des 
échanges dans les domaines prioritaires recensés; 

d) encourager des études sur les thèmes recensés par les deux régions; 

e) créer et proposer de nouvelles opportunités de contact en s'adressant notamment aux 
personnes ou aux institutions qui ne connaissent pas le partenariat CELAC-UE 
birégional; 

f) créer une plate-forme sur l'internet et/ou générer une publication électronique. 

2. La Fondation UE-ALC peut lancer des initiatives en collaboration avec des institutions 
publiques et privées, les institutions de PUE, des institutions internationales et régionales, les 
États d'Amérique latine et des Caraïbes et les États membres de l'UE. 

Article 8 

Structure de la Fondation 

La Fondation UE-ALC se compose comme suit: 

a) le conseil des gouverneurs; 

b) le président; et 

c) le directeur exécutif. 

Article 9 

Conseil des gouverneurs 

1. Le conseil des gouverneurs est composé de représentants des membres de la Fondation 
UE-ALC. Il se réunit au niveau des hauts fonctionnaires et, le cas échéant, au niveau des 
ministres des affaires étrangères ä l'occasion des sommets CELAC-UE. 
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2. La Communauté des États latino-américains et des Caraïbes (CELAC) est représentée au 
sein du conseil des gouverneurs par la présidence pro  tempore,  sans préjudice de la 
participation du pays concerné en sa qualité de membre, 

3. Le bureau exécutif de l'assemblée parlementaire euro-latino-américaine (EuroLat) est 
invité ä nommer un représentant de chaque région en tant qu'observateur au sein du conseil 
des gouverneurs. 

4. L'assemblée parlementaire paritaire Afrique Caraïbes Pacifique (ACP)-UE est invitée ä 
nommer un représentant de PUE et un représentant des Caraïbes en tant qu'observateurs au 
sein du conseil des gouverneurs. 

Article 10 

Présidence du conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs compte deux présidents, un représentant de PUE et un 
représentant des États d'Amérique latine et des Caraïbes. 

Article 11 

Prérogatives du Conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs de la Fondation UE-ALC exerce les prérogatives suivantes: 

a) nomme le président et le directeur exécutif de la Fondation; 

b) adopte les orientations générales pour les travaux de la Fondation et définit ses priorités 
opérationnelles et son règlement interne, ainsi que des mesures appropriées permettant de 
garantir la transparence et l'obligation de rendre compte en ce qui concerne notamment le 
financement externe; 

c) approuve la conclusion de l'accord relatif au siège, ainsi que de tout autre accord ou 
arrangement que la Fondation est susceptible de conclure avec les États d'Amérique 
latine et des Caraïbes et les États membres de l'UE sur la question des privilèges et 
immunités; 

d) arrête le budget et le statut du personnel sur la base d'une proposition du directeur 
exécutif; 

e) approuve les modifications de la structure organisationnelle de la Fondation sur la base 
d'une proposition du directeur exécutif; 

f) adopte un programme de travail pluriannuel, y compris des prévisions budgétaires 
pluriannuelles, en principe avec un horizon de quatre ans, sur la base d'un projet présenté 
par le directeur exécutif; 

g) adopte le programme de travail annuel, comprenant des projets et des activités pour 
l'année suivante sur la base d'un projet présenté par le directeur exécutif et dans le cadre 
du programme pluriannuel; 

h) arrête le budget annuel pour l'exercice suivant; 

i) approuve les critères permettant le suivi et le contrôle des projets de la Fondation, ainsi 
que les modalités de présentation de rapports sur ces projets; 

j) adopte le rapport annuel et les états financiers de la Fondation pour l'exercice antérieur; 

k) fournit orientations et conseils au président et au directeur exécutif; 

1) propose des modifications du présent accord aux parties; 

m) 
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évalue l'évolution des activités de la Fondation et prend des mesures sur la base des 
rapports présentés par le directeur exécutif; 

n) assure le règlement des différends qui peuvent éventuellement survenir entre les parties ä 
propos de l'interprétation ou de l'application du présent accord et de ses éventuelles 
modifications; 

o) révoque la nomination du président et/ou du directeur exécutif; 

p) approuve la mise en place de partenariats stratégiques; 

q) approuve la conclusion de tout accord ou instrument juridique négocié en conformité 
avec l'article 15, paragraphe 4, point i). 

Article 12 

Réunions du conseil des gouverneurs 

1. Le conseil des gouverneurs se réunit deux fois par an en session ordinaire. Ces réunions 
sont organisées ä l'occasion des rencontres des hauts fonctionnaires CELAC-UE. 

2. Le conseil des gouverneurs tient des réunions extraordinaires á la demande d'un des 
présidents, du directeur exécutif ou d'au moins un tiers de ses membres. 

3. Les fonctions de secrétariat du conseil des gouverneurs sont exercées sous l'autorité du 
directeur exécutif de la Fondation. 

Article 13 

Prise de décisions au conseil des gouverneurs 

Le conseil des gouverneurs agit en présence de plus de la moitié des membres de chaque 
région. Les décisions sont prises sur la base d'un consensus des membres présents. 

Article 14 

Président de la Fondation 

1. Le conseil des gouverneurs désigne le président parmi les personnes proposées par les 
membres de la Fondation UE-ALC. Le président est nommé pour un mandat de quatre ans, 
renouvelable une fois. 

2. Le président est une personnalité de renom tenue en très haute estime ä la fois en 
Amérique latine, aux Caraïbes et dans l'Union européenne. Le président exerce sa fonction á 
titre bénévole, mais est en droit de recevoir un remboursement de toute dépense nécessaire et 
dûment justifiée. 

3. La fonction de président est occupée alternativement par un ressortissant d'un État 
membre de l'UE et par un ressortissant d'un État d'Amérique latine ou des Caraïbes. Si le 
président désigné vient d'un État membre de l'UE, le directeur exécutif vient d'un État 
d'Amérique latine ou des Caraïbes, et inversement. 

4. Le président: 

a) représente la Fondation dans ses relations extérieures, en jouant un rôle visible et 
représentatif grâce ä des contacts de haut niveau avec les autorités des États d'Amérique 
latine et des Caraïbes, de l'UE et des États membres de l'UE, et avec d'autres partenaires; 

b) rend des comptes lors des réunions des ministres des affaires étrangères, d'au-tes 
réunions ministérielles, devant le conseil des gouverneurs et d'autres réunions 
importantes selon les nécessités; 
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c) prodigue des conseils au directeur exécutif pour l'élaboration du programme de travail 
annuel et pluriannuel et du projet de budget présenté pour approbation au conseil des 
gouverneurs; 

d) exerce d'autres tâches définies par le conseil des gouverneurs. 

Article 15 

Directeur exécutif de la Fondation 

1. La gestion de la Fondation est assurée par un directeur exécutif qui est nommé par le 
conseil des gouverneurs pour un mandat de quatre ans, renouvelable une fois, et qui est 
sélectionné parmi les candidats présentés par les membres de la Fondation UE-ALC. 

2. Sans préjudice des compétences du conseil des gouverneurs, le directeur exécutif ne 
sollicite ni n'accepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre instance. 

3. La fonction de directeur exécutif est rémunérée et occupée alternativement par un 
ressortissant d'un État membre de PUE et par un ressortissant d'un État d'Amérique latine ou 
des Caraïbes. Si le directeur exécutif désigné est un ressortissant d'un État membre de l'UE, 
le président désigné vient d'un État d'Amérique latine ou des Caraïbes, et inversement. 

4. Le directeur exécutif est le représentant légal de la Fondation et exerce les fonctions 
suivantes: 

a) il élabore le programme de travail annuel et pluriannuel de la Fondation, ainsi que son 
budget, en consultant le président; 

b) il nomme et dirige le personnel de la Fondation, en veillant au respect des objectifs de 
celle-ci; 

c) il exécute le budget; 

d) il présente des rapports d'activité périodiques et annuels, ainsi que les états financiers au 
conseil des gouverneurs, en vue de leur adoption, en appliquant des procédures 
transparentes et en assurant une circulation adéquate des informations relatives ä 
l'ensemble des activités réalisées ou soutenues par la Fondation, notamment une liste 
actualisée des institutions et des organisations recensées au niveau national et de celles 
prenant part aux activités de la Fondation; 

e) il présente le rapport visé ä l'article 18; 

f) il prépare les réunions et assiste le conseil des gouverneurs; 

g) il consulte, le cas échéant, les représentants concernés de la société civile et d'autres 
acteurs sociaux, notamment les institutions qui pourraient avoir été désignées par les 
membres de la Fondation UE-ALC, en fonction de la question soulevée et des besoins 
réels, en tenant le conseil des gouverneurs informé des résultats de ces contacts pour leur 
examen ultérieur; 

h) il mène des consultations et négocie avec le pays d'accueil de la Fondation et les autres 
parties au présent accord ä propos des avantages dont doit bénéficier la Fondation dans 
ces pays; 

i) il mène les négociations relatives ä tout accord ou instrument juridique produisant des 
effets sur le plan international, avec des organisations internationales, des États et des 
institutions publiques ou privées sur les questions dépassant le fonctionnement 
administratif quotidien de la Fondation, après avoir dûment consulté le conseil des 
gouverneurs et lui avoir notifié l'ouverture et la conclusion attendue de ces négociations, 
et après consultation périodique ä propos de leur contenu, de leur portée et de leur 
résultat probable; 
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j) il fait rapport au conseil des gouverneurs de toute procédure légale impliquant la 
Fondation. 

Article 16 

Financement de la Fondation 

1. Les contributions sont effectuées sur une base volontaire sans préjudice de la 
participation au conseil des gouverneurs. 

2. La Fondation est financée essentiellement par ses membres. Le conseil des gouverneurs 
peut, tout en respectant l'équilibre birégional, envisager d'autres modalités de ftnancement 
des activités de la Fondation. 

3. Dans des cas spécifiques suivant une notification préalable au conseil des gouverneurs et 
une consultation de celui-ci pour approbation, la Fondation est autorisée ä générer des 
ressources complémentaires au moyen d'un financement extérieur provenant d'institutions 
publiques et privées, y compris par la production de rapports et d'analyses sur demande. Ces 
ressources sont employées exclusivement pour les activités de la Fondation. 

4. La République fédérale d'Allemagne fournit, ä ses frais et dans le cadre de sa 
contribution financière ä la Fondation, des locaux correctement meublés, adaptés ä l'usage de 
la Fondation, ainsi que l'entretien, le matériel et la sécurité nécessaires aux installations. 

Article 17 

Vérification et publication des comptes 

1. Le conseil des gouverneurs désigne des auditeurs indépendants chargés de vérifier les 
comptes de la Fondation. 

2. Des déclarations relatives aux actifs, au passif, aux revenus et aux dépenses de la 
Fondation, vérifiées de manière indépendante, sont mises ä la disposition des membres dès 
que possible ä la fm de chaque exercice, mais au plus tard dans les six mois suivant la date 
en question, et sont soumises au conseil des gouverneurs pour approbation dès la première 
réunion qui suit. 

3. Un résumé de la vérification des comptes et du bilan est publié. 

Article 18 

Évaluation de la Fondation 

À partir de la date d'entrée en vigueur du présent accord, le directeur exécutif présente tous 
les quatre ans au conseil des gouverneurs un rapport sur les activités de la Fondation. Le 
conseil des gouverneurs évalue de manière globale l'ensemble des activités et prend toute 
décision relative aux activités futures de la Fondation. 

Article 19 

Partenariats stratégiques 

1. La Fondation compte quatre partenaires stratégiques: «l'Institut des Amériques» en 
France et la «Regione Lombardia» en Italie pour ce qui concerne PUE, la «Global  
Foundation  for Democracy and Development (FUNGLODE)» en République dominicaine et 
la «Commission économique des Nations unies pour l'Amérique latine et les Caraïbes 
(CEPALC)» pour ce qui est de l'Amérique latine et des Caraïbes. 
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2. Pour atteindre ses objectifs, la Fondation UE-ALC peut mettre en place de futurs 
partenariats stratégiques avec des organisations intergouvernementales, des États ou des 
institutions publiques et privées des deux régions, toujours dans le respect du principe de 
l'équilibre birégional. 

Article 20 

Privilèges et immunités 

1. La nature et la personnalité juridique de la Fondation sont définies aux articles 2 et 4. 

2. Les statuts, les privilèges et les immunités de la Fondation, du conseil des gouverneurs, 
du président, du directeur exécutif, des membres du personnel et des représentants des 
membres sur le territoire de la République fédérale d'Allemagne aux fins de l'exercice de 
leurs fonctions sont déterminés par un accord de siège conclu entre le gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et la Fondation. 

3. L'accord de siège visé au paragraphe 2 du présent article est indépendant du présent 
accord. 

4. La Fondation peut conclure avec un ou plusieurs États d'Amérique latine et des Caraïbes 
ainsi que des États membres de PUE d'autres accords devant être approuvés par le conseil 
des gouverneurs, portant sur les privilèges et les immunités nécessaires au bon 
fonctionnement de la Fondation sur leurs territoires respectifs. 

5. Dans le cadre de ses activités officielles, la Fondation, ainsi que ses avoirs, ses revenus et 
autres biens, sont exonérés de tout impôt direct. La Fondation n'est pas exonérée du 
paiement de services prestés. 

6. Le directeur exécutif et le personnel de la Fondation sont exonérés des impôts nationaux 
sur les salaires et les émoluments versés par la Fondation. 

7. Les membres du personnel de la Fondation sont tous les membres du personnel nommés 
par le directeur exécutif, ä l'exception de ceux qui sont recrutés localement et rétribués selon 
des taux horaires. 

Article 21 

Langues de la Fondation 

Les langues de travail de la Fondation sont celles employées dans le cadre du partenariat 
stratégique entre l'Amérique latine et les Caraïbes et l'Union européenne depuis la mise en 
place de ce dernier en juin 1999. 

Article 22 

Règlement des différends 

Tout différend susceptible de survenir entre les parties au sujet de l'application ou 
l'interprétation du présent accord et de ses amendements fait l'objet de négociations directes 
entre elles en vue d'un règlement rapide. Si le différend n'est pas réglé par cette voie, il est 
soumis ä la décision du conseil des gouverneurs. 

Article 23 

Amendements 

1. Le présent accord peut être modifié ä l'initiative du conseil des gouverneurs de la 
Fondation UE-ALC, ou ä la demande de l'une des parties. Les propositions d'amendements 
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sont transmises au dépositaire, qui les notifie ä l'ensemble des parties pour examen et 
négociation. 

2. Les amendements sont adoptés sur la base d'un consensus et entrent en vigueur trente 
jours après la date de réception par le dépositaire de la dernière notification indiquant que 
toutes les formalités requises ont été remplies. 

3. Le dépositaire notifie á toutes les parties l'entrée en vigueur des amendements. 

Article 24 

Ratification et accession 

1. Le présent accord est ouvert ä la signature de tous les États d'Amérique latine et des 
Caraïbes, des membres de PUE, et de l'UE, à. partir du 25 octobre 2016 jusqu'à la date de son 
entrée en vigueur, et est soumis ä ratification. Les instruments de ratification sont remis au 
dépositaire. 

2. Le présent accord reste ouvert á l'adhésion de l'UE, des États d'Amérique latine et des 
Caraïbes et des États membres de PUE qui ne l'ont pas signé. Les instruments d'adhésion 
correspondants sont remis au dépositaire. 

Article 25 

Entrée en vigueur 

1. Le présent accord entre en vigueur trente jours après le dépôt par huit parties de chaque 
région, y compris la République fédérale d'Allemagne et PUE, de leurs instruments respectifs 
de ratification ou d'adhésion auprès du dépositaire. Pour les autres États d'Amérique latine et 
des Caraïbes, et les États membres de l'UE, déposant leurs instruments de ratification ou 
d'adhésion après la date d'entrée en vigueur, le présent accord entre en vigueur trente jours 
après le dépôt, par ces États d'Amérique latine et des Caraïbes, et les États membres, de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion. 

2. Le dépositaire notifie á toutes les parties la réception des instruments de ratification ou 
d'adhésion ainsi que la date d'entrée en vigueur du présent accord, conformément au 
paragraphe 1 du présent article. 

Article 26 

Durée et dénonciation 

1. Le présent accord a une durée illimitée. 

2. Chacune des parties a la possibilité de dénoncer le présent accord par notification écrite 
adressée au dépositaire par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet douze mois 
après réception de la notification. 

Article 27 

Dissolution et liquidation 

1. La Fondation est dissoute: 

a) si tous ses membres, ou l'ensemble de ses membres sauf un, ont dénoncé l'accord, ou 

b) si les membres de la Fondation décident de mettre fin ä ses activités. 

2. En cas de cessation des activités, la Fondation n'existe qu'aux fins de sa liquidation. Ses 
affaires sont réglées par des liquidateurs qui procèdent ä la vente des actifs de la Fondation 
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et ä l'extinction du passif. Le solde est attribué aux membres au prorata de leurs 
contributions respectives. 

Article 28 

Dépositaire 

Le secrétariat général du Conseil de l'Union européenne est le dépositaire du présent accord. 

Article 29 

Réserves 

1. Au moment de signer ou de ratifier le présent accord, ou d'y adhérer, les parties peuvent 
émettre des réserves et/ou des déclarations relatives ä son contenu, pour autant qu'elles ne 
soient pas incompatibles avec son objet et sa finalité. 

2. Les réserves et les déclarations formulées sont communiquées au dépositaire, qui les 
notifie aux autres parties ä l'accord. 

Article 30 

Dispositions transitoires 

À, partir de l'entrée en vigueur du présent accord, la fondation transitoire instituée en 2011 en 
vertu du droit de la République fédérale d'Allemagne cesse ses activités et est dissoute. Les 
actifs et le passif, les ressources, les fonds et autres obligations contractuelles de la fondation 
transitoire sont transférés ä la Fondation UE-ALC créée au titre du présent accord. À cette 
fin, la Fondation UE-ALC et la fondation transitoire parachèvent les instruments juridiques 
nécessaires avec la République fédérale d'Allemagne et satisfont aux exigences légales 
correspondantes. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités, ont signé le présent accord établi en un 
exemplaire unique en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, 
néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, tous 
les textes faisant également foi, et déposé aux archives du Conseil de l'Union européenne, 
qui en remet une copie certifiée conforme ä l'ensemble des parties. 
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